Appendix

Examples from Chapter One:

TheDefix. 976: third century BCE, Attica. Text Curbera 2024: 178; translation: by author.
DTA 105; Curbera 306

Side A:

[‘E]puf XB[0]vie, katade[d€cBw MuBote]Avg TPOG TOV ‘E[pufv TOV XBdvIov Kai thv

‘Ekatn]-
v v XBoviav kai [yAlttav] kai €mtn k[ai Epya MuBotéAoug-c.10 -]-
[‘EpufA XBovi]e, katadeded]w MubotéAng mpog toO[v Eppiiv tOv XBoviov kai thv]
[Exdtnv t]v XBov[iav kai y]A@tttav kai £mtn kai [Epya MuBotéloug: ‘Exkatn X0ovi]-
a kai ‘Eppi X0ovie, k[atadedeo]0w Tpou[O..mpd¢ TOV XBdviov kai thyv Ek]-
atnv tnv XBoviav [kai yA@tta]v kai £pya Tpoub[- ¢.11 -]
[-c.2-] katadedEéoh]w [Z]watyév[ng ] Tpdg TOV XBoviov Kai ThHv]
[Exatnv thv XBoviav kai yA®trav] kai £mn kai Epya [Zwotygvoug ].
Side B:
wce oU[to]c O poAuU[BS]oc Puxpde Kai G[B]upoc, [oUtwe Kai T& TV évtalha yey] -
pappévwy Puxpl[a tal GBupa £otw] kai £mtn kai €pya k[al yAdTta -c. 4-]
[-c.2-]Al [-c.6-]EKT[-c.6-]2 kai év dikaot[npiwt -¢.11-]

[k]ai yovalk@v [-c.4- TV €]v[talba] yeypap[pévwy -¢.9-].



Side A:

Hermes of the underworld, may Pythoteles be bound in the presence of Hermes
of the underworld and Hekate of the underworld, and his tongue and words and
deeds. Hermes of the underworld, may Pythoteles be bound in the presence of
Hermes of the underworld and Hekate of the underworld, and his tongue and
words and deeds. O Hekate of the underworld and Hermes of the underworld.
May Trouthos ... be bound in the presence of Hermes of the underworld and
Hekate of the underworld, and his tongue and words and deeds. May Sosigenes
be bound in the presence of the underworld one and Hekate of the underworld

and his tongue and words and deeds ....

Side B:

As this lead is cold and lifeless, so may the affairs of those written here be cold
and lifeless, and their words and deeds and tongues ... and in a law-court ... and

of women ... of those written here ...

TheDefix. 289: 70 - 130 CE, from the Sanctuary of Mater Magna and Isis, Mainz. Text

and translation from Blansdorf 2010a: no. 7.

DTM 3; SD 492; dfx. 5.1.5/10; LCT 233; AE 2005, 1122

Side A:

rogo te domina Mater
Magna ut tu me vindices
de bonis Flori coniugis mei

qui me fraudavit Ulattius



Severus, quemadmo[dum]

hoc ego averse scribo sicilli

Side B:

omnia quidquid agit quidquid
aginat omniailli aversa fiant
ut sal et aquaiilli eveniat
quidquid mi abstulit de bonis
Flori coniugis mei rogo te
domina Mater Magna ut tu

de eo me vindices

| entreat you, Mistress Mater Magna, to avenge me regarding the goods of Florus, my
husband, of which Ulattius Severus has defrauded me. Just as | write this in a hostile
way, so may everything, whatever he does, whatever he attempts, everything go awry
for him. As salt (melts in) water, so may it happen to him. Whatever of the goods of
Florus, my husband, he has taken away from me, | entreat you Mistress Mater

Magna, to avenge it for me.

TheDefix. 236: first half of the fourth century BCE, found next to the upper portion of the
right thigh bone of a skeleton in a grave in a cemetery east of the Agora Pella,
Macedonia. The tablet was tightly rolled up. Text: Voutiras 1998: 8; translation: Voutiras

1998: 15-16. For deposition notes see Eidinow 2013: 452.

CT 104; SEG XXXVII 219



[@eti]pag kai AtovuocodvTtog 1O TE€AOG Kai TOV yapov kataypddpw

kal tav GAAAV Ttaodv yu-

[vak]v kai xnpav kal tapBévwy pailota &€ Oetipag Kai tapkattifepat Makpwvi kai
[toic] daipoot. kai Omoka £yw talta dieA<i>Eatpt kai avayoinv tdA{Lhv avop<iu>Eaca
[toka] yapat Atovucod@vta tpotepov € pn - pi yap AddBot GAAav yuvaika GAN' A €ue
[EpE B]€ ouvkataynpboat Atovuocod@vtL Kai pndepiav GAAav. IKETIG UpG<v> yivo-

[ual DiA?]av oiktipete daipoveg GpiA[o]t AATINATAPIME ¢idwv tavtwy kai £prua- GAA

[---]a puAdoacgte €piv O[tJwg pn yivntat ta[U]ta Aai kakd kak®g Ostipa ArtoAntat.
[---]1.AA [---]. YNM..EZMNAHN £€pdc épg 8¢ [€]U[d]aipova kai pakapiav yeveotal.

[---]TO[.].[---].[-c.2-]-¢c.2-E.EQ(vacat) A. [.]E..METE [---]

Of Thetima and Dionysophon the ritual wedding and the marriage | bind by a written
spell, as well as (the marriage) of all other women (to him), both widows and
maidens, but above all of Thetima; and | entrust (this spell) to Makron and to

the daimones. And were | ever to unfold and read these words again after digging (the
tablet) up, only then should Dionysophon marry, not before. Let him not marry any
other woman but me but let me alone grow old by the side of Dionysophon and no
one else. | implore you: have pity for [Phila?] dear daimones, [for | am indeed bereft?]
of all my dear ones and abandoned. But please keep this (piece of writing) for my
sake so that these events do not happen and wretched Thetima perishes miserably. [-

- -] but let me become happy and blessed. [- - -]

TheDefix. 412: third century CE, from a cache found at the Stoa of Attalos in Athens.

Text and translation: Jordan 1985a: 251- 255.



kpatatt TupWv mapadidwpi oot TuxNv Ny Etekev Zodia iva kakw[ong -c.6-] [-¢.2] -
ong autic [-c.6] au[t]fig TAv ioxLV AV [dUva-]/

Hv ToUg tévoug ta velpa v Yuxnv thv [- ¢.8-T]d péAn tav[ta i¢ tov Zodp]wdn cou
agpa. <Afgic?> t[ov)/

g AnBNnc ddwtiotov aidiva, kai TH [-c.28-]nong Tixnv Qv £[tekev]/

Sodia Ewg advvartog yévntat ATA[-c.4-]ONAAMOY [-c.7-][.]Jetav (vacat)
la(vacat)law [-max.3-]/

lakouBLla (vacat) law (vacat) BoAxoon® (vacat) lw[-c.18-] (vacat) lwuaA8aiaA[.]y/
EkeBevveu (vacat) EkeuBL (vacat) Neu[BL (vacat) la]w (vacat) lwaonb (vacat)
AveBna (vacat) ABpacag (vacat)/

lawal (vacat) PaBwyv (vacat) TouBpla (vacat). [-c.5-].0p10 (vacat) Tov[op]ua
(vacat) Aoxv (vacat) Aoxedap (vacat)/

TeBou (vacat) ABadeAavpl (vacat) Tatewdiata (vacat) EAog (vacat) lapata (vacat)/
lapatapopolouxn (vacat) Moplouvn (vacat) Kapuavn (vacat) Aalewn (vacat)
MemepBapwpa/

lawa (vacat) Axepatpa (vacat) didwpi oot Toxnv fv £tekev Zodia thv
Ttpoyeypapevnv/

Ac eiow ai Tpixec ai évetdnuévat. Nai kpatag Tup@v (vacat) KoAxAwt (vacat)
TotoAl® 2n6/

Baocaw® (vacat) Aca (vacat) Avoy (vacat) Artouy (vacat) Oceoepw (vacat)
AttolkaAepoup[-max.3-]/

OpuepdeplapBappadplouptyé (vacat) £t dpaviop® kai Puést TOX[NG ﬁc Ete-]/

kev Zo[di]a Ac eiow ai Tpixec ai Wde évelAnpéval. Nai kpatawe Top@dv (vacat)/



XwxelAwy (vacat) law (vacat) lakouBia (vacat) lwepBnb (vacat) BoAxoon8 (vacat)
Baoouxa (vacat) /

®aba (vacat) Ovaxa (vacat) [-c.3-]pooeppwc WuyEtw Tuxn Ru Eketev Zodia Qv
Evyeypa-/

da ic thv mAdka k[ai] un [tepyratrioatto. Nai kpatae Tupv/

[-c.6-]n (vacat) BaynA [(vacat) -c.2-lvpw][-c.3-]pt (vacat) Zovtopvn® [(vacat) O
gotn-)/

KWG &V T dpeat[t-c.5-] -c. 2-AA-c.2- yiig te kai oUpavo([D -¢.2-]/
TONXAAEINIONEX-c. 15-IPJAN[-c.10-]/

dfoov kataotpeYoy, [-c.7-TtAv] iox0v thv duvapy, [-¢.3-]/

[-c.9-1d] GpBpa dpavioov -¢.5- TOV As[Up]ova (vacat)/

T[-c.9-kali Tfig kowiag autiig - TOxNg ﬁc €tekev Zoodia. Qg talta (vacat)/

[t& Oovopata] kataygypada kai katapuxetat oUtwe kai tO c@pa

[ka]i [ai o]dpkec kai td velpa kai Td 0oTd kai T& peAn katagvyot-/

10 Kai Té oTAdvxva TuZng [Nc] étekev Zodia iva pr) ioxvon pnkéto ava-/

otfjvat pf tepomatfjoat pf) AaAfjoat pr kewvnBfjvat GAAG pé-

VI VEKPA WXPA AdUVAPOC TIapaAsAUpPEVN KatePuypevn/

[HE]xpL oU Bv EAwpal (vacat) €k To0 Zodwdouc dépoc dAa dtov[o]ioa

Kai aduvapog yévorto péxpt Bavarou. Nai kpataté [Tu]p[v.]

Mighty Typhon, | hand over to you Tyche, whom Sophia bore, that you may do her
harm and --- her ---, her strength, capacity, sinews, muscles, breath, ---, all
members in your dark air. <Bind into> the unilluminated ajon of oblivion and ---

Tyche, whom Sophia bore, until she becomes weak. [...]



Jaia Acheraira, | give you Tyche, whom Sophia bore, the aforenamed, whose hairs
these are rolled up. Yes, mighty Typhon KOLCHOI TOTOLITH Seth BASAOTH AEA
ANOCH APOMPS OSESERO APOIKAILEMOUR ---
ORMERPHERIARBARMAPHRIOURINX over the blacking out and chilling of Tyche,
whom Sophia bore, whose hairs these are here rolled up. Yes, mighty Typhon
CHOCHEILOPSLAO JAKOUBIA JOERBETH BOLCHOSETH BASOUCHA PHATHA
THNACHA--- -ROSERROS, let Tyche, whom Sophia bore, whom | have inscribed
on the tablet, grow cold and not walk about. Yes, mighty Typhon. [...]

Bind, twist --- the strength, the capacity, ---, the joints, make her lungs disappear
--- of the abdomen, (i.e.) of Tyche, whom Sophia bore. As | have written down
these names and they grow cold, so too, let the body and flesh and the muscles
and the bones and the members and the bowels of Tyche, whom Sophia bore,
grow cold, that she may no longer rise up, walk around, talk, move about, but let
her remain a corpse, pale, weak, paralyzed, chilled until | am taken out of the
dark air, rather let her grown exhausted and weak until she dies. Yes, mighty

Typhon.

TheDefix. 266: dated to the third century CE, from Bath UK. Text: Sanchez Natalias

2022b: no. 249 (page 293); translation: Tomlin 1984: 334-335.

Tab. Sulis 44; SD 249; LCT 260; dfx. 3.2/36; AE 19984, 620

Ale]n[um me]um qui levavit [e]xc-
onic[tu]s [e]st templo Sulis

dono si mulier si baro si ser-



vus si liber si pu’er’ si puella
et qui hoc fecerit san-
gu(in)em suum inips’um’ aen-

"um’ fundat

Side B:

dono si mul[ie]r si
bar(ro) si servus si lib-
er si puer si puel-

la eum latr[on]-

em qui rem ipsa-

m involavi[t] d-

eus [i]nvenialt]

(The person) who has lifted my bronze vessel is utterly accursed. | give (him) to
the temple of Sulis, whether woman or man, whether slave or free, whether boy
or girl, and let him who has done this spill his own blood into the vessel itself. |
give, whether woman or man, whether slave or free, whether boy or girl, that thief

who has stolen the property itself (that) the god may find (him).

TheDefix. 208: dated to the Classical/ Hellenistic, from Patissia, Athens. Text: Curbera

2024: 192-193; translation: by author.

DTA 68; Curbera 317

Side A:



déav TOP HUAWBPOV XETpag, Todac, yYA[Wttav], priuatal-c.2-]AA[-c.2-]IA [-¢.3-
JOTINIK [---]

I[-c.1-]ZANA xgipac, médag kai [Epylaciav, thu [uvA]uny, xeipag kai édac kai
£pyaotrplov

[-c.2-]Aida B[-¢.2-]®OPO[-c. 16-] £pyaotrpiov-c.5-]kA[€ouc]

yuvh xeipag, édag, yAwttav kai HT[-c.7-]piav T[-c.13-]

MapBviov thv kamnAw xeipag, modag- AU[S]nv T0 [€]pyactrplov Tta[-¢.6-]- Nauvol-
c.2-]

pov xeipag, modac, THv cuvoikiav tdioav kai cuvoika Tavta ou[-c. 10-] GAGNITo-
TIOAW Xeipag kai tddag kai Epyaotrplov Kai T v Tt Epyaotnpiwt ravta-
(vacat)

XPEZ[.JKIZEAHNAAOMMIZQ kai KAno[-c.3-] xeipag, médag, [Epyaotrplov Kai td v
T

¢pyaotnpeiwt arfalvta- [-¢.4-] AUS[ov] TtOp [-¢.1-] Ol[-c.3-]IN tOp Tuy[paxov Kai]
xelpac,

mod[ac]

[tloug[-c.3-]a[-c.1-.] toug papt[upacg] ToU I [-c.2-]2TA[-c.13-]IMHN][-c.5-]

10 £pyaotrplov kai MO[-c.7-]TON[-c.7-]MIT QT [-c.3-]AN [xeipag] kai

moodac

Kai[-c.6-] kartnAo[v-c.16-]H[.JN[-c.5-xeipag, modac, ép]-

yaothpov- Thv KannAw xeipag, modag, T £[pyactriplov kai td v Tt
épyaotnpiwt]

drnavta- Apgokovoav TR paotp[o]n[ov] xgipag, modag, yA[ttav], tov EAE[-¢.5-]

POTAN



Side B:

Side A:

[-c.2-]TON[-c.8-yuv]dika xeipag, [médag,-c.8-]av- Niko[kAEa] xeipac K[ai Tto]dac.

ADIAnV kai x[e]ipag kai Todag ka[i] yAttav kai toda[c Kai Epyactriplov Kai]

A v T Epyaotnpiwt Amavta- Moo xeipag kai [rodacg kai yAttav]

Kal tO £épyaothplov Kai T £v Tl Epyaoctnpiwt dmav[ta--c.9-xeipag]

Kal Ttodag kai y[AW]ttav kai [t0 épyaoctrplov] kai td v [Tt Epyaotn]piwt O-
rtavta- A<U>oavd[plov xeip[a]g kai [0]dag kai Epyaotrpiov kai T &v T €[pyal-
[o]tnpiwt Grtavta- Avo[tlay thv [ka]rn<Awv x[elipag kai [rto]dalg kai TO
epyacltipiov]

Kai T &v T €[plyaotnpiwt drtav[t]a- EPP[-c.2-]JEONA tov Au[-c. 7-]ov x[i]-
pac kai tedag kan yAttav kai épyactriplov Kai Td £v Tt [€pyactnpiwt Aravtal.
AUKLov Xeipag kai tdédag kal yawtrav Kai Epyactipifov kai] T &v Tt £p—-
yaotnpiwt dravta- AUSAV xeipag kai tédag kai yAQt[tav kal épyac]triplov

Kai T &v T Epya[o]tnpiwt ravta- Kidtka N[..JPMAKPI...xelpag kai modac]

kal €épyaotipiov] kai ta [Ev T €py[ac]tnpi[w]t Aravta- MéAa[va xeipag kai
tjodag

{kai to[d]ac} kai [yA®]ttav []al [Ep]lyacthplov K[ai] T £v [Tl Epyactnpiwt
dralvta

Adkawav TP MEAavog taAaka xeipag modag kai yAdttav Kai €pyactrplov

kKatad® tov [8]o[0]Ao(p) MéAavog OTHENIA xeipag kai todag kai €pyaoctrpiov].

10



May Phileas the miller be bound: his hands, feet, tongue, speech ... hands, feet
and work, his memory, hands and feet and workshop. Phyllida ... the workshop ...
the woman, her hands, feet, tongue and her... Parthenion the (f.) innkeeper,
hands, feet. Lyde the workshop ... Nausiporos, his hands, feet, all those living
together, all the household ... meal-seller ... hands and feet and workshop and
everything in the workshop ... backwards ... hands, feet, workshop and
everything in the workshop. Lydos the boxer, and his hands and feet ... withesses
...workshop ... hands and feet ... and ... innkeeper (m.) ... his hands, feet,
workshop, the innkeeper (f.), hands, feet, workshop and everything in the
workshop ... Areskousa the pimp, hands, feet, tongue ... woman, hands ...

hands... Nikokles, his hands and feet.

May Diphiles, and her hands, and feet, and tongue, and feet, and workshop, and
everything in the workshop. May Posis, his hands and feet and tongue and
workshop, and everything in the workshop ... hands and feet and tongue and
workshop and everything in the workshop. May Lysandros, his hands and feet
and workshop and everything in the workshop ... hands and feet and tongue and
workshop and everything in the workshop. May Anyta, the innkeeper (f.), her
hands and feet and workshop and everything in the workshop ... hands and feet
and tongue and workshop, and everything in the workshop. May Lykios, his
hands and feet and tongue and workshop and everything in the workshop. May
Lydé, her hands and feet and tongue and workshop and everything in the

workshop. May Kilix ... hands and feet and workshop and everything in the

11



workshop. Melas, hands and feet, and feet and tongue and workshop and
everything in the workshop. | bind Lakaina, the concubine (méAaka) of Melas, her

hands and feet, and the slave of Melas, his hands and feet and workshop.

TheDefix. 140: dated to c. 300 BCE, from Athens. Text: Curbera 2024: 210-211;

translation: by author.

DT 49; Curbera 346

Katadw Oeayeévnv
yAQtTay kai Puxnv kai Adyov Op
payeipou
peAeTdl katadw o€ kai Muppiou xeipag
[K]ai todag
[yA]JQttay kai Yuxnv kai Adyov Op pe-
Aetdi i katadw o€ ka[i Muppiou yuvdika : yAOTTAV
kal YPuxnv i katadw ¢ [K]ai Kepkiwva tOu pld]yet-
pov Kai Aokigov payetlpov yawttay kal Pu-
XNV Kai Adyov Oy peAst@otv- Katad® € kal
Kwvéav yA@ttav kai uxiv kai Adyov Ov cup-
peAeTaL Osayeve[l- ka]tadw o€ Kai PepekAEoug
[y]A@TTay kai Yuxnyv [kai plaptupiav f <v> OsayE[ve]t
HapTupEl i Katadm J[€ kai] ZevBou yAWTTay Kai Pu-
XNV Kai Adyov Op peAstdi kai Todag Kai xeipag,
0dBaApoU¢ Ka[i otopa] i katad® &€ kai AapTpiou
y[AJ@ttay kai Yuxnv [ kali Adyop Op <p>eAe{Aei}tdy, xeipag

12



nodag, OpBaApoUck[al Jotépa i touToug Aravtag
kKatad®, adpavidw, ka[t  JopuTIw Kataratta-
AsVw- Kai €1t dikaotnp[ Kp}ou kai tapd
dlartntel eidv T oot pnda-
po0 daiveobat pnte £[v]
AOYWL PAT €p-
ywt.
I bind Theagenes, the cook/butcher, his tongue and soul (psyche) and the speech
that he is practicing. | bind the hands and feet of Pyrrhias, his tongue and soul
and the speech that he is practicing. | also bind Pyrrhias’ wife, her tongue and
spirit. | bind Kerkion the cook/ butcher and Dokimos the cook/butcher, their
tongues and souls and the speech that they are practicing. | bind also Kineas, his
tongue and spirit and speech that he is practising with Theagenes. | also bind the
tongue and soul of Pherekles and the act of witness that he is making for
Theagenes. | also bind Seuthes’ tongue and soul and his speech, which he is
practicing, and his feet and hands, eyes and mouth. | also bind the tongue and
soul of Lamprias and his speech that he is practicing, and his hands, feet, eyes
and mouth. | bind all these men, | render them invisible, | bury them, I nail them
down. And if they do anything in the lawcourt and before the arbitrator, let them

not appear anywhere, either in word or in deed.

TheDefix. 516: dated to first century CE, from Rome. Text: Sanchez Natalias 2022b: no.

1 (page 91); translation: Gordon 2019b: 424.

DT 138; SD 1; CIL VI, 141; dfx. 2.4.4/2; LCT 16; ILS, 8747

13



Danae - ancilla - no<v>icia
Capitonis - "h“anc - (h)ostiam
acceptam - habeas -

et - consumas - Danae-

ne habes E" u "tychiam

Soterichi - uxorem

Danaé the new slave-girl of Capito. May you receive this sacrificial offering and

destroy Danaé. You have already (taken) Eutychia, wife of Soretichus.

TheDefix. 541: dated to the first century CE, from a necropolis at Cumae. Text: Sanchez

Natalias 2022b: no. 6, page 144; by author.

SD 61; DT 196; dfx. 1.5.3/1; LCT 31

Nomen - delatum

Naeviae - L(uci) - l(iberatae)
Secunda<e> - sieve

ea - alio - nomine

est

The name of Naevia Secunda, the freedwoman of Lucius, or whichever name she

has, has been denounced.

TheDefix. 754: 70 — 130 CE, from the Sanctuary of Mater Magna and Isis, Mainz. Text

and translation: Blansdorf 2010a: 178.

DTM 11; SD 488; dfx. 5.1/5; LCT 236; AE 2005, 1127

Side A:

14



Mando et rogo
religione, ut man-
data exagatis
Publium Cutium

et Piperionem et

Side B:

Placida et Sacra,

filia eius: sic illorum
membra liquescan(t)
quat(?)modum hoc plum-
bum liquescet, ut eo-

ru(m) exitum sit.

Side A:

I hand over [to you], and observing all ritual form, ask that you require from

Publius Cutius and Piperion the return of the goods entrusted to them. Also

Side B:

Placida and Sacra, her daughter: may their limbs melt, just as this lead shall

melt, so that it shall be their death.

TheDefix. 415: dated to the Classical/ Hellenistic period, from Peiraeus, Athens. Text:

Curbera 2024: 133-134; translation: by author.

DT 47; Curbera 251

15



Méhava [kataypddw, tpdél, Yuxny, £pya, £pl-

yaoiag, o[da]g, xeipag, [yAwttay,---, Buu]-

Ov kai ToU[¢ Untjép MEAavog tpdtov[tag: ---]
kataypadw Epya, TpaE[ulv, Puxry, xelipac, Téx]-

va, £pya, Epyaoiag kal el Tig i £T' €kelivlwt oup[mpattel]-
katayp<da>¢ow EVayopav, xeipacg, médag, Yuxnvl,
vyAQTay, £pya, épyao(ilag kai T é[k]eivng [rtavtal-
kataypadw Biotny, xeipagg, modag, Yuxnvl],

yA@tay, £pyaociav, tékva kal té €kévng arav[tal.

I bind Melas: his actions (business?), soul, works, labours, feet, hands, tongue,
heart and those who work on behalf of Melas. | bind his deeds, actions (business?),
soul, hands, children, works, labours and anyone who still cooperates with him. |
register Euagora, her hands, feet, spirit, tongue, works, labours, and everything that
belongs to her. | bind Bioté, her hands, feet, spirit, tongue, workshop, children and

all that belongs to her.

Examples from Chapter Two:

TheDefix. 973: dated to the fourth century BCE, from Attica. Text: Winsch 1887: no.
100; translation adapted by the author from: Eidinow 2013: 378. See also: Jordan 1990:

440.
DTA 100
Side A:

[-c. 24-£]UBTvatL?
[-c. 21- Z&]tup[ov] Zouvid

16



kai AnJun[tplo]v kai eitic GANog €poi £[x0p0¢
Kai Toutoug avtag- katad® autoUg [Eyw
‘Ovnoiyn ™ mavtag tovtoug

aUtou[¢] kai td¢ ToVTWYV £TT <€>poi

pAéelc ool TTapakatatifepat

tnp<e>iv, Eppi kGtox<e> kdtoxog

ioBL ToVTWYV TV OvopdTWY

Kal TV TOUTWYV TTAVTWV.

‘Elppf kai I, iketebw Updg tnp<e>iv

talta kai toutoug KoAAZ<E>T<E>

owdlete NIV HOAUBSOKOTIOV.

Side B:

OlA[-c. 6-]

[-c. 5-]Nikwyv €k
Kudavtidv [-c. 6-] AAwTtekeC
[-c. 2-]vika Map[v]. ©<cioc Mapv. PIAOKAENG

Aa[p]rep. KIM O P T1Q Aifwve[uc]
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[-c. 5-]1AapactkAi) Akpoémodog E M |

[-c. 2-] YNHI

Side A:

... euthynai ... Satyros from Sounion and Demetrios, and if there is anyone else
who is my enemy and all of these men. | bind them, | Onesime. All of them and
their actions against me | entrust you to watch over. O Hermes Binder, bind these
names and those of all these men. O Hermes and Earth, | beseech you to watch
over these things and punish these men and save the woman who inscribes the

lead.

Side B:

... Nikon from Kydanthenaion of Alopeke* - -nika of Parnassos, Theios of

Parnassos, Philokles of Lamptrai, ... of Aixone Damasikles son of Akropous ...

TheDefix. 511: dated to the first century BCE and was folded in half before being
pierced with a nail and placed into a grave in Nomentum (Mentana), Italy. Text and

translation: Sdnchez Natalias 2022b: no. 49, page 131.

SD 49, DT 133; dfx. 1.4.2/1; LCT 10; AE 1901, 185

T(itus) - Octavius - T(iti) - l(ibertus)

P(ublius) - Fidustius -

Pos[tumius? or -tumia?] (traces)
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Cavia (vacat)
siqui - arvosarius

autf -] arvosaria

Titus Octavius, freeman of Titus, Publius Fidustius, Postumius (or Postumia?)

Cavia, and any (male or female) opponent.

TheDefix. 219: dated to the third century CE, from a grave in an ancient cemetery near

the Porta Ardeatina. Text: Guarducci 1978: 215- 254 with revisions by Jordan 1985c: no.

129; translation: Ogden 2009: no. 179.
SGD 129; SEG 14 no. 615
Katdoxeg Aptepidw-
pov TOV iatpov tov
g Tpitng XWpPTNG ThQ
i ta mpartwpta. Uttnpetel
0 Anuntpiou tol dmoba-
vovtog AdeAdog, O¢ Bou-
Astat vOv EEgNBETV i
v atpida thyv idiav.
un édonte olv altdv,
AGMa k[a]taoxete TAVY-
TaANV vy, €¢
aeli], Bswwon[tle
[5€ kai] Ta¢ ‘Pwpaiwy mUAac

. GAAG katdoxete Apte-
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Hidw[p]ov TOV Aptepidw-
pou viov tol iatpod.
EuAdpwyv

Aawpelda [---]Jwv
[---]lpeloxepoodplg
OunAelg

Aéntevg

Apntevg

kal AdBe kai Oauple]

KATAOXETE.

Restrain Artemidoros the doctor of the Third Praetorian Cohort. The brother of
the dead Demetrios is his servant, who now wants to go out to his own
fatherland. Therefore, do not let him [i.e., do not let Artemidoros stop me], but
restrain the Italian land, knock out the gates of the Romans. Restrain
Artemidorus the son of Artemidoros the doctor. Eulamon, Laimeila, Omelieus,

Axeieus and Lathos and Thambos, restrain!
TheDefix. 213: dated to the later fourth century BCE, from Menedhi, Attica. Text: Jordon
1999: no. 2; translation: by author.
DT52; CT73

Kepkig

BAdoToc

Nikavdpoc

Muképa
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Ké€pkiv katad® kai Adyoug Kali
Epya ta Képkidog kai Thv yADo-
oav rtapd toig NiB£olg kai omota-
v oUtot tadta avayvoly, Tote

Képkidy kai O dpBEvEaahal.

O¢wva katad®, autov Kai Tag
rtadiokag avtod kai Thv téxvn-
v kai thv dpoppunv kai thv
¢pyaociav autol kai Adyouc kali
€pya altol. Eppf x0ovie, talita
oU kdtexe kal avayvwoy
talta téwc av oUtol ZWouv.
Kerkis, Blastos, Nikandros, Glykera. | bind Kerkis, both his words and the deeds
of Kerkis and his tongue, with those youths who have died unmarried, and
whenever they recognise these words... then ... to/for Kerkis ... to speak. | bind
Theon, he and his female slaves and his profession and his resources and his
work and his words and deeds. O Hermes of the underworld, bind these things
and read (these words) for as long as they are living.

TheDefix. 56: dated to the second century CE, from Carthage. Text: Audollent 1904: no.

35; translation by author.

DT 35; DTA161; CT 3
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‘E€opkiZw og, vekudaip[wv] Bwpe, Sotic ot olv £, KATd TV KpaTdaiwy
ovopdtwy caABabpai avByspwtaBal BacuBatew a[Asw capa-
BNOwp, K]at@dnoov ToUc imrmouc Wv T Ovopatd oot Kai TaG
[e]idaiag év ToUtw T okelel Ttapakatatidnue, poosov Zilouavov
Jepoudtov Aole ZéEdpupov BAGvdov TuBpdiov Aci[o]utte MAplokov
Parudov Opiévie ApBolotov, TV oUsvetiavv Hu[wvévte Aiyvov
Anv]Wve Maidovte XpUoaotiv Ap[y]oUtov Anpeltcpe
dpouyidpepov EUppdtnv ZaGvktov Aibiote MpaikAdpov- Ka-
tddnoov altoig tov dpduov TRV dUvapy Thv Yuxnv T-

Av Opunv v taxltnta, GdpeAe alt@v thy veik[ny, Eumddio-]

ov auToic ToUg modag, EKkOYov Ekvelpwoov

avutoUg iva pn duvacd®aotv th alplov Nuépa év T-

W imtmodpdpw pndE tpéxelv pndE meprtateiv pnd-

¢ vekfjoal pndé £€gABeiv Toug PADvag tv [im-

rtadliwv pfte poBaively TRV Apiav prte TOV

omdtiov, AAAG TiecéTwoav oUv Toig idiotg fvidxolg,

EUmtpénnte tO[v] TeAsodpOpou OV kai Mévtiov Kai

dnAsike kai AtovUotov TOv amoddkvovta kai Aa-

pHUPOV- Ert@looouoty AP ool ApPUNKAPTITIP £P-

xovool palaaBua dpuevedlol vowvioBepya

BndupwpPNO - katddnoov ToUc immoug WV T OVOp-

at@ ool kal idaiag mapakatatédnka

év toUTtw Tt okeUel, poosov Shovavov Sep-

oudrtov [A]oUs ZEdupov BAGvdov TuBpail-



ov Asioutte M@plokov Pamidov Opiévte ApBo-
Ootov kai TV oUevetiavv Huw[€]v-

te Aiyvov Anvve Mai¢ovte XpUoaoTiv
ApyoUtov Anpsio®pe Dpouyidepov EVd-
patnv Zavktov AiBiotte MpatkAdpov - katd-
dnoov altoig tov dpduov thyv dUva-

pw TAvV Yuxnv tAv Opunv thv taxltn-

1a, GpeAe alTt@v TV veikny, Eut-

08100V auToic ToUg Todag, EKKOYov €-
kveUpwaoov autoUg iva pf duvacd®-

ow th alplov Apépa év T imrmodpdu-

w PNOE TPEXELY UNDE TepLtaT-

€lv und¢ velkfoal unde €EeA-

Beiv ToUug TtUADVaC TV iTtra-

diwv pnte poBaively thyv a-

piav pnte kukAeUoal ToUC Ka-

ritiipag, AAA iecétwaoav cUv

Toig idiolg AVIOXOLG, EUTpé-

minte t0[v] TeAeodpOpou MNévtiov

kai ®PnAeike kai AtovUolov T0-

v artoddkvovta Kai Aapupov -

katadnoov altoic Tag Xel-

pag, ddeAe aUTV TV v-

eiknv tOv dnéBaacty kai
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v Opaot iva pn duvao-

8oL BAETELY TOU-
¢ idioug AvTutaAoug
nvioxolvtec, GAAG
pdAAov dprtacov au-
ToUG €K TV iBiwv
GppATwy Kai ot-
péPov i thyv y-

fjv iva meoétw-
oav povol €p

Tavti Tontw 1ol
itmodpdpo-

U oupOpevolL,
paAloTa o-

¢ £v TOIC KO-
Ttipovy,

peTd BAG-

Bngtol

owparo-

g, oUv

ToIg ITtrt-

otgolg

éAalv-

Oou-
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ow- fidn,
Ta-

[x]0.

| invoke you, spirit of one untimely dead [nekydaimon], whoever you are, by the

mighty names SALBATHBAL AUTHGEROTABAL BASUTHATEO ALEO SAMABETHOR.

Bind the horses whose names and images on this implement | entrust to you entrust

to you; of the Red (team): Silvanus, Servator, Lues, Zephyrus, Blandus, Imbralus,
Dives, Mariscus, Rapidus, Oriens, Arbustus; of the Blues: Imminens, Dignus, Linon

Paezon, Chrysaspis, Argutus, Diresor, Frugiferus, Euphrates, Sanctus, Aethiops,

’

Praeclarus. Bind their running, their power, their soul, their onrush, their speed. Take

away their victory, entangle their feet, hinder them, hobble them, so that tomorrow

morning in the hippodrome they are not able to run or walk about, or win, or go out of

the starting gates, or advance either on the racecourse or track, but may they fall
with their drivers, Euprepés, son of Telesphoros, and Gentius and Felix and
Dionusios "the biter" and Lamuros. For AMUEKARPTIR ERCHONSOI RAZAABUA
DRUENEPHISI NOINISTHERGA BEPHURORBETH command you. Bind the horses
whose names and images | have entrusted to you on this implement; of the Reds:
Silvanus, Servator, Lues, Zephyrus, Blandus, Imbraius, Dives, Mariscus, Rapidus,
Oriens, Arbustus; and of the Blues: Imminens, Dignus, Linon, Paezon, Chrysaspis,
Argutus, Derisor, Frugiferus, Euphrates, Sanctus, Aethiops, Praeclarus. Bind their
running, their power, their soul, their onrush, their speed. Take away their victory,
entangle their feet, hinder them, hobble them, so that tomorrow morning in the

hippodrome they are not able to run or walk about, or win, or go out of the starting
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gates, or advance either on the racecourse, or circle around the turning point; but
may they fall with their drivers, Euprepes, son of Telesphoros, and Gentius and Felix,
and Dionysius "the biter" and Lamuros. Bind their hands, take away their victory,
their exit, their sight, so that they are unable to see their rival charioteers, but rather
snatch them up from their chariots and twist them to the ground so that they alone
fall, dragged along all over the hippodrome, especially at the turning points, with

damage to their body, with the horses whom they drive. Now, quickly.

TheDefix. 61: dated to the second or third century CE, from a grave in a cemetery for

Roman officials in Carthage. Text: Tremel 2004: no. 61; translation Gager 1992: no. 10.

DT242;CT10

"E€opkitw o SoT[iJc ToT’ £i vekudaip[w]v TOV BdV TOV KTicavta yiv K[a]i oUpavov
lwva

£€opkiCw oe TOV BedV TOV Exovta TRV £€ouoiav TV xBoviwy TOTtwv
NexapomAné £€opkilw o OV Bg[OV ---] 0 [--] wae [--] o Tvevpdtwy af---]B
[¢]€opki-

[Cw og] TOV BedV Thg Avaykng tOv péyav ApoupoBaaplaypav Opkiw os TOV
B=0v tOV pwtdyovov tic Mg EdovkeioalBAaBAsiodBeiBar Opkidw os TOV BedV
v

Aavépwv kai rveupdtwy Aatzap O0pkidw os TOv 8oV TOV £Tti TV

TEWPWPLOV TTavtog Evux[ou ---] pantwkpne Opkidw og TOv B0V TOV TV oUpa-
viwv otepewpdtwy deomdtnv Axpapaxapapet Opkilw os tOv Bedv

TOV X80viov OV deomtdZovta rtavtocg EvipUxou ZaAparaxawppn Opkidw os TOvV
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B0V TOV vekuaywyOv tov Gyiov Eppfiv, TOv oUpaviov Awv

Kpeldtov Emiyelov AAEov [---] Bviv TOV X[BO]viov Apxdnoov Opkilw os TV Be-
Ov oV £ Thi¢ Puxodoaoiag Tavtog AvOpUITIOU YEYEYEYEV K<E>(-

pevov law Opkidw os TOV B0V TOV pwrTtidovta kai okotidovta TOvV kKOopov
Sepeochap Opkiw oe tOV Bedv TOV hong payeiag thv Ewy-

olv AvBpwrtivnv oswmy [---] ZapawB Opkilw oe tOv BOV t[OVv] Tol Za[Ao]-
Ovog Zouappipwoud Opkiw os TOvV Bedv TOV ToU deUTEPOU OTEPEW-

patog év €aut® tAv dUvapw Exovta Mappapawb Opkidw os TOv Bedv

1OV Tfi¢ TaAwvyeveoiag OwRappaBauv Opkilw oe TOV BdV TOV

ToU¢ Anvouc SAouc [-] a [---]iev Op[Ki]lZw ot TOV Bedv TOV Thc Apépag Taltng fooe

Opki¢w AwaBawd Opkilw oe TOV BedV TOV Exovta Thv

¢€ouaiav tfic Wpac taltne fooe 6pkilw lool dpkilw oe TOV BV TOV TOV
oUpaviwv otepewpdtwy deomdlovta law Bona Opki-

{w og TOV BedV TOV oUpaviov IBuaw Opkilw oe TOvV B0V TOV [TV di[G]volav
riavTi avepwnw xaptobipevov Neyspevtusvinn

OpkiZw og TOV B0V TOV MAGoavta tdv yévoc vl pwit[wv] Xwolxapsapwy
OpkiZw og TOV B0V TOV TRV Opaacty tavti avepwmw xapt-

olpevov HxstapwPieu Opkidw oe OV B0V TOV Xaplolpevov Toic Avlpw-
TroLG THV 31 TV ApBpwv K<e>ivnolv OccBevoBpIA [-] Xe-

auvév OpkiZw og TOvV B0V TOV tatpomdtopa PvoudoBonv Opkidw

o€ 1OV B0V TOV TNV Koiunoiv ool dedwpnuévov

kai droAUcavtd og anod S[sop®]v 1ol Biou NeBuopaw Opkidw os TOV
B=0v TOV Tavtog pUBou kupteUovta Naxap Opki-

{w o€ OV B=dV OV toJ Untvou deomdlovta Z6oupAonv
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OpkiZw oe TOV B0V TOV Aéplov TOV TTEAGyLOV

TOV UTtdyelov TOV oUp[a]viov TV TtEAGywV Thv ApxnNVv
ouLVBeBANUEVOV TOV povoyevi] TOV €€ au-

100 Gvagavévta tov updg kai Udatog Kai yijg kai dépog thv
£€ovoiav £xovta QnuaweenapeTL PO o-

e€opkidw o katd thv yijv ovouata Ekatng tpipdpdou
paotelyopOpou dedoUAou AaputtadoUxou
XxpuoooavdaAlatporotixBoviav Thy immettpo

akTL [--] dLepeoxelyaA vefouTtooouavt

eimw oot kai T AABWOV Ovopa O Tpépst Taptapa

yf BuBOC oUpavog dopBaBopdopBa-

Bopd opop Bacuvetelpw PoATInAlw duAakni
varudepatw AvAykn HaoKeAL

paokeMw pvoukevtapBawd dpsoBaplapypa
nNoBavxouxnVXouUXswyx iva

dlakovrong pot €v T Kipkw Th tpog 1 idwv
[V]oeuBpiwv kai katadrjong

rtév pédog dv velpov toUg Wpoug ToUg KaptoUg
ToUg Avkvag TV AVIOXWV

100 pouoacéou ‘OAUpTou kai OAuptGvou Kai
Zkortttiou Kai louuévkou

Bao@vicov aut®v thv dlavoiav tag dppévag

TV dioBnow iva pn

vo@o tL[o]iotv dndkvicov alTt@v T



Oppataiva pn Aoty

uAte altoi pnte oiimmot oUg péAouacty
éAalvewv Alyuttto

KaAAidpopov kai i Tig cUv altoig GANog
Zeuxbnostat OUaAe[v]-

teivov kal Aaptad [---] vov kai MaU-
pov Aaptmadiou

kal XpUoaoTuyv “louBav kai lvodv
MaApdrov kai

>oumepBov kai [-] nov Bou-

BaAov Knv-

copdmou "Epewva kai €i tiva

AGMov iTt-

Ttov €€ aUTV péAeL EAaU-

veLlv

kal i Tic GANo¢ iTtrtog toU-

TOLC PEA-

AstL ouvZeUyvuoBatl

Tipo-

AaBétwoav £t vei-

Knv pn éA8wotv

| invoke you, whoever you are, spirit of one untimely dead, IONA, the god who
established earth and heaven. | bind you by oath, NEICHAROPLEX, the god who

holds the power of the places down beneath. | bind you by oath. . . the god. ..
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of the spirits. | bind you by oath, great AROUROBAARZAGRAN, the god of
Necessity. | bind you by oath, BLABLEISPHTHEIBAL, the firstborn god of earth on
which you lie(?). | bind you, LAILAM, the god of winds and spirits. | bind you . . .
RAPOKMEPH (?) the god who presides over all penalties of every living creature. |
bind you, lord ACHRAMACHAMAREI the god of the heavenly firmaments. | bind
you, SALBALACHAOBRE, the god of the underworld, who lords over every living
creature. | bind you ARCHPHESON (?) of the underworld, the god who leads
departed souls, holy Hermes, the heavenly AONKREIPH, the terrestrial . . . | bind
you by oath, A0, the god appointed over the giving of soul to everyone,
GEGEGEGEN. | bind you, SEMESEILAM, the god who illuminates and darkens the
world. | bind you SABAOTH, the god who [brought] knowledge of all the magical
arts. | bind you SOUARMIMOOUTH, the god of Solomon. | bind you
MARMARAOTH, the god of the second firmament who possesses power in
himself. | bind you THOBARRABAU, the god of rebirth. | bind you . . . the god who
.. . the whole wine-troughs . . . I bind you, AOABAOTH, the god of this day in
which | bind you. | bind you ISOS (Jesus?), the god who has the power of this hour
in which | bind you. | bind you, IAO IBOEA, the god who lords it over the heavenly
firmaments. | bind you, ITHUAQ, the god of heaven. | bind you
NEGEMPSENPUENIPE, the god who gives thinking to each person as a favour. |
bind you, CHOOICHAREAMON the god who fashioned every kind of human
being. | bind you, ECHETAROPSIEU, the god who granted vision to all men as a
favour. | bind you, THESTHENOTHRIL CHEAUNIXIN, who granted as a favour to
men movement by the joints of the body. | bind you, PHNOUPHOBOEN, the

Father-of-father god. | bind you, NETHMOMAQO, the god who has given you [the
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corpse] the gift of sleep and freed you from the chains of life. | bind you,
NACHAR, the god who is the master of all tales. | bind you, STHOMBLOEN, the
god who is lord over slumber. | bind you, OE IAO EEEAPH, the god of the air, the
sea, the subterranean world, and the heavens, the god who has produced the
beginning of the seas, the only begotten one who appeared out of himself, the
one who holds the power of fire, of water, of the earth and of the air. | further bind
you, AKTI...PHI ERESCHEICHAL NEBOUTOSOUANT, throughout the earth (by?)
names of triple form Hekate, the tremor-bearing, scourge-bearing, torch-
carrying, golden-slippered-blood-sucking-nether worldly and horse-riding one
(?). l utter to you the true name that shakes Tartarus, earth, the deeps and
heaven, PHORBABORPHORBABORPHOROR BA SUNETEIRO MOLTIEAIO
Protector NAPUPHERAIO Necessity MASKELLI MASKELLO PHNOUKENTABAOTH
OREOBARZARGRA ESTHANCHOUCHENCHOUCHEOCH, in order that you serve
me in the circus on the eighth of November and bind every limb, every sinew, the
shoulders, the wrists, and the ankles of the charioteers of the Red Team:
Olympus, Olympianus, Scorteus, and luvencus. Torture their thoughts, their
minds, and their senses so that they do not know what they are doing. Pluck out
their eyes so that they cannot see, neither they nor their horses which they are
about to drive: the Egyptian steed Callidromus and any other horses teamed with
them; Valentinus and Lampadius . . . Maurus who belongs to Lampadius,
Chrysaspis, Juba and Indus, Palmatus and Superbus . . . Boubalus who belongs
to Censorapus; and Ereina. If he should ride any other horse instead of them, or
if some other horse is teamed with these, let them [not] outdistance [their foes]

lest they ride to victory.

31



TheDefix. 141: dated to the second or third century CE, from a shaft containing human
bones at Amathous, Cyprus. Text Audollent 1904: no. 22; translation: Gager 1992: no.

45.

DT 22; CT 45

[Agpovec] oi kata yijv k& dEpoveg oit[vec]
[Eo]te KE TtatEpeg IATEPWYV KE PNTEPE[C AvTL]-
[evi]plot oitveg EvBAde KioBe KE oitveg E[vOAde]
[K]&Beote, BupOV ATO KPading TtoAukndEa [1]po6[oBe Aa]-
Bovteg, mapaAdBete toU Apicotwvocg TOv Bupdv t[oV]
TPOC Eug ExL TOV Zotnplavov tov k& AipBapov k& t O[p]-
YAV, k& AdEAeoBe altol thv duvapty KE TV AAKAV KE [Ttot]-
[n]oste (sic) altov PuxpoV k& Adwvov KE amveupovay, Pux-
POV eig €pE TOV Zotnplavov tov k& AivBapov. Opkiclw
[UJpd katd TV peydAwy Be@v MacwpaoctpaBAa[pot]-
[w] papa&w Evpalw evdevekottoupa peAodpOnuapap
[a]kou pacpweekapadwp paxboudoupag kKiBwpaoca kndo[lw]-
[v] Bt axBapodolpaiap akou pasvt akou paiap AkoveTe afA]-
[ap] ovexeappalap kapapedOn Siooxwp adwveia xBw[v]
[x]JouxuaBepdeg Bepuwpacpap acpaxouxigavou dhafecwot]
[xB8]6viol Beoi, mapardBete tol ApioTwvoc k& TOV vidv al[tol]
[Apliotwvav TOv Bupdv KE TV OpynVv TV gig EpE ExL TOV So[tnpl]-
[avO]v TOV k€ AlpBapov, k& tapddote T kat Adn Bupoupl

[M]aBupeudpapevoc k& oV £mti tod muAvog tol A[douc]
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[K]E Tdv KARBpwV tol oUpavol tetaypévov Ztepéepé npnl&a]
[Pn]oixBwyv apdapaxboup tplooysu AauTadeu oTeva[KTd]

[Ba]Pate tOV tpoyeypappevoy £t to0de 100 drpwTtikol]
[K]lataBepartoc.

[Evo]pkiZw Upiv TOV BaciAéa TV KWV dEPOVWV-

[@ko]Voate tol peydAou Ovopatog, Emtacot yap UMV O p-

[€y]ag Ziooxwp O £€aywy tol Adouc TAC TUAAG, KE Kata-

[6]noate To0 Avtidikou pou tol Apicotwvoc k€ Katako[ipil-

[o]ate v yAQooav TOv Bupdv thyv Opynv TtV eig £uE Ext TOV
Sotnplavov tov k& Aippapov 0 Apiotwy, giva pf duvnte pot pun[d]-
[ev]i mpaypatt évavtiwbijve. Opkiolw Upd dEpoveg toAudv-

dploL k€ BloBavartol k&€ Awpol k€ amopot tadfic katd thg pnlot]-
X0dvnc katevevkaong MeAoUxou T peAn k€ autov MeAolxov.
‘OpkiocZw Upbc katd 1ol Axarepopdwd Ootig £oTiv povog Emiyifog B<]-
0¢ 000UC OloWPVOdPLE oLCPATILW TToinoate Ta Evyeypaupélval-
[tU]vBe tavddkpute k& xBoviol Beoi k& ‘Exkatn xOovia k& ‘Epuf x[06v]-
[te] {KE} k& MAoUTWV K& Epviec UTtoxBdVIoL KE UTC of 3 KATW Kip[evol]
dwpot k& Avwvupot Evpalwy, mapaldBete tag pwvag to Apio[tw]-
vog to0 TtpOcg EpE TOV Zotnplavov tov k& AipBapov Macw[pal-

XWw- TNV tapabriknv Upiv matiBope (sic) dprpwtiknv tol Apicotw(voc]
K€ Avadote autol 16 Gvopa toig xBoviolg B=0ic AAAA aAkn [KE aA]-
[Klew AaAaBavatw T Tplwvopw Kolpa- oUToL ot TTavToTe [TeAWw]-
[o]ouow k€ prpwoouaty TOv avtidikov €pol tol SZotnplavo[T tol]

K& AluBapou tov Apicotwvav- €yipov 8¢ pot k& oU O Exwv T U[To]-
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ylov BaciAldv og macWv tv Epwviwv. Opkiclw Updg katd [tiv]

€v AdL BV Ouxttou TRV TABWV doTIpav AwBLWHOC [TIwWLE]
[Jweyoweoippt O €v TM oUpav® Exwy O £€6£plov Bacii[lov M]-
[lw]6napw v oUpav® law kE tov UTo yiv ZapAnvia la[w]
>aBAnddauvBnv Bavatomoutwnp. Opkiclw os Bad[upia x6]-
aopwokopBpa adtavakw Kaktapain Bsvvavkpa. Opk[ioclw]

[Up]ac toUg &[rtd] Kpdvou EkteBevtalg Be]oug ABAavatavaApa
[c]ioote[tpov] aparapete tO[v Avtidik]ov [Epol tol Sotnplavol]
[to0] k&€ AwBdapou toOv Alpic]otwvav Q[navtixepexep BeBarooal]-
[aka]un®n k& oU 1 tag [K]AIdac tol [Adouc katexouoa pnoixbwyv. Suv]-
[ertJTtéM OE €poi kE oU Aoplatnvle-c.10-]

[---] ya®n Macwpacwoloo [-¢.13-]

[---]1 Awv TapateBepe vacat

Daimones under the earth and daimones whoever you may be, fathers of fathers
and mothers (who are a) match (for men), you who lie here and you who sit here,
since you take men's grievous passion from their heart, take over the passion of
Aristdn which he has toward me, Sotérianos also called Limbaros, and his anger;
and take away from him his strength and power and make him cold and
speechless and breathless, cold toward me. Sotérianos also called Limbaros. |
invoke you by the great gods, MASOMASIMABLABOIO MAMAXO EUMAZO
ENDENEKOPTOURA MELOPHTHEMARAR AKOU RASROEEKAMADOR
MACHTHOUDOURAS KITHORASA KEPHOZON goddess ACHTHAMODOIRALAR
AKOU RAENT AKOU RALAR hear ALAR OUECHEARMALAR KARAMEPHTHE
SISOCHOR ADONEIA of the earth CHOUCHMATHERPHES THERMOMASMAR
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ASMACHOUCHIMANOU PHILAESOSI gods of the underworld, take over from
Aristdn and his son the passion and anger they hold toward me, Sotérianos also
called Limbaros, and hand him over to the doorkeeper in Hades,
MATHUREUPHRAMENOS, and (to/of?) the one who is appointed over the gate

to Hades and the door bolts of heaven, STERXERX ERER[XA] fatal earthshaker
ADAMACHTHOUR PRISGEU LAMPADEU. And bury in this mournful (grave) the
one whose name is written on this curse tablet which brings about silence. |
invoke you the king of the deaf/voiceless daimones. Hear the great name, for the
great SISOCHOR rules over you, the ruler of the gates to Hades. Of my opponent
Aristdn bind and put to sleep the tongue, the passion and the anger he holds
toward me, Sotérianos also called Limbaros, lest he oppose me in any (legal)
matter. | invoke you daimones - buried in a single grave, violently slain, untimely
dead, not properly buried - by her who bursts forth from the earth and carries
down (into the grave) the limbs of MELIOUCHOS and MELIOUCHOQOS himself. |
invoke you by ACHALEMORPHOPH who is the only god of the earth OSOUS
OISORNOPHRIS OUSRAPIO, do whatever is written herein. O much lamented
tomb and gods of the underworld and Hekate of the underworld and Hermes of
the underworld and Ploutdn and the infernal Erinyes and you who lie here below,
untimely dead and unnamed, EUMAZON, take away the voice (s) of Aristdn who
is opposing me, Sotérianos also called Limbaros, MASOMACHO. | deposit with
you this charge/ spell to make Aristén silent, and (you) give over his name to the
infernal gods. ALLA ALKE KE ALKEO LALATHANATO, three-named Kore. These
shall always carry out (my wishes) for me and silence Aristén the opponent of

me, Sotérianos also called Limbaros. Awaken yourself for me, you who hold (?)
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the infernal kingdom of all the Erinyes. | invoke you by the gods in Hades,
OUCHITOU, the dispenser of tombs, AOTH IOMOS TIOIE IDEGOOEOIPHRI, who
in heaven rule the upper kingdom, MIOTHILAMPS, in heaven, IAO, and the
(kingdom) under the earth, SABLENIA IAO SABLEPHDAUBEN
THANATOPOUTOER. I invoke you, BATHUMIA CHTHAOROOKORBRA ADIANAKO
KAKIABANE THENNANKRA. | invoke you gods who were exposed by Kronos,
ABLANAIANABLA SISIPETRON, take over Ariston the opponent of me, Sotérianos
also called Limbaros, OEANTICHERECHER BEBALLOSALAKAMETHE, and you,

earthshaker, who holds the keys of Hades. Carry out for me, you...Provide...

Examples from Chapter Three:

TheDefix. 104: dated to the fourth century BCE, from Attica, Greece. Text: Audollent
1904: no. 68, except for the improved reading of the first 8 lines of side B by Jameson,
Jordan, and Kotansky 1993: 130; translation: adapted by the author from Eidinow 2013:
397. Jordan (in Jameson, Jordan, and Kotansky 1993) suggests: the opening of side A
([ka] TadW O¢g[o]dwpalv] P [Tt]A[v] Tapd Pe[ppe]dpdtTnt Kai PO [To(U)c]

ateA[€]o[to(u)c]+) is no longer tenable.
DT 68
Side A:

[ka] Tad® O¢g[o]dwpalv] Ttpdc [T]N-

[v] mapa de[ppe]dattnt kai TtpOg

[To(U)c] ateA[€]ofto(u)] - ateAnc []i[n] a[UTn
kali OtL ap tpog KaAhiav Stai[€yewv] péA-
[Antkai tp]oc Xapiav Ot Av StaA[Eyewv] pEANL
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Kai £]pya kai £1tn kai £pyaciac-. a 11¢0)

£rtn Adyov Ov Gp tto[te] kai Aé[ynt - katad® (?)
Oco]dwpav tpoc Xapiav ateAn auth(v) gfivlat

[kai éJAaBécBal Xapiav Osodwpa [¢] kai to[T mt]aft-
diJo(v) To0 Ocodwpag ErAabo[B]al Xapi[a]v

[kai tf¢] koitng Tii¢ [M]pOg Oc[od]wpalv.]
Side B:

[wc] oUtoc [€]vt[a]T[B]a ate[Alfc K[Ttat, 0U-]
[twc] dtéAeota sivat Osodwplac avta]

[ka]i €émtn kai Epya T tPOC Xapiav kali

[Ttp]O¢ GAAOG AvBpWTIOG: Katad[() Osddw-]
[pov t]pO¢ toV Eppijv tofy} xB0viov kafi tpoc]
10¢ AJteAéotog kal pog Thv TRBLV. A[teAéoT-]
[a k] ai £Epya Ta TtPOC Xapiav - kai TO¢ GANOG
[&vB]pwrtoc kai [trv] koitnv Thv Tt[p]oc¢ Xapiav
[EmAaBéo[B]at Xapiav thg k[oi]tng: [X]ap[iav]
kal. to (0) mawdio(v) [O] e[od]W[pag ETAabé-
o6at Aolnlep] £p[L] ékelivoc]

y o
Side A:

I bind Theodora in the presence of the one beside Persephone and the useless
dead. May she be useless both whenever she is about to chat with Kallias and

whenever she is about to chat with Charias and her deeds and words and



business ... Words, talk that, at any time, she may say. | bind Theodora to be
useless with regard to Charias and Charias to forget Theodora and Charias to

forget the child of Theodora /dear little Theodora and sex with Theodora
Side B:

Just as this man lies here, useless, in the same way may everything of Theodora’s
be useless, both her words and deeds, those directed to Charias and those to
other men. | bind Theodora in the presence of Hermes of the underworld and in
the presence of the unhappy dead and before Tethys. Useless the deeds directed
at Charias and the other men and sex with Charias and Charias should forget
sex; Charias should forget the child of Theodora /dear little Theodora, the woman

he loves.

TheDefix. 945: dated to the fifth century BCE from Sicily. Text: Jordan, Rocca, and
Threatte 2014: 231- 236; translation: by author. The inclusion of ‘h’ to illustrate aspirated
vowels is presumably used because the breathing is represented alphabetically in the

text.
SEG 62.703

hwg "OAtc £¢ TéAog iaoa ATIWAETO TWC Patwy dtéAsot’ dyopeUsy, TOV Kai KEAWV
kai £¢ Emea kai £pya £v tdu dikat. hwe dtéAeotog "OAtic ArwAeTo £¢ TéAog iaoa, TOg
MUokelog atéAsot’ alyopeUev) ¢ikal kai £¢ Emea kai £pya €v tat dikat. hwg "OAtig

AtéAeotog AnwAeTo, hwg Aérttwy atéAsot’ ayopelov. undév haviot év td dikat.

Just as Oltis met her end and perished, so may Raton speak fruitlessly, he and

Kelon, in relation to both words and deeds in the court. Just as Oltis met her end
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and perished fruitlessly, so may Myskelos speak fruitlessly in court, in relation to
both words and deeds in the court. Just as Oltis perished fruitlessly, so may

Lepton speak fruitlessly. May he achieve nothing in the court.

TheDefix. 977: dated to the third century BCE, from Attica, Greece. Text: Curbera 2024

177; translation: by author.

DTA10

Side A:

Side B:

6; Curbera 305

[katadedéobw-c.9-] Tpo¢ toOV. Epp[fjv t]Ov X[06]viov [kai thv Ekbtnv trv XBoviav]

[kata]d[ed€cBw-c.5-] TpO¢g TOV Epp[fv] TOV XBoviov K[ai thv Ekdthv thv]

XB[oviav],

katade[d€c]0w Aomtacia tpdg OV Eppiv tOv XBoviov kai [thv] Eka[tnv thv

XB]oviav

katade[d]é[o]0w Zwkpatng m[p]og tov Eppijv tOv XBoviov kai T[A]v ‘Ekdtnyv tA[v

X]6oviav,

katade[d]éo6<w>oav oitveg TPOC TouTWV gioiv oLV K{T}o{c} Toi<c> évBalta

YEYPAHPEVOLG,

kataded€éobw Melotiag mpog TOV Eppiv TOV XBOViov kai thv ‘Exkathv v X6oviay,

kat[a]dedecBw AUdo¢g IPOC TOV Eppflv TOV XBdviov kai thv ‘Ekdtnv thv X6oviay,
KatadedEobw Mavog tpdg tov Eppijv tOv x80viov Kai

v Ekdtnv thv XBoviav.
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Kai we oUtoc O pdAuBdoc Bxpnotoc, (e dixpnota eivat Tv évoaldta yeypappévwy
Kai £t kai Epya.

(vacat)

[-c.7-]t®v évBalta yeypalupé[vwy -¢.13-]

[-c.16-] kai £[1tn K]ai €[pya-c.9-]
Side A:

May ... be bound, in the presence of Hermes of the underworld and Hekate of the
underworld. May ... be bound, in the presence of Hermes of the underworld and
Hekate of the underworld. May Aspasia be bound in the presence of Hermes of
the underworld and Hekate of the underworld. May Socrates be bound in the
presence of Hermes of the underworld and Hekate of the underworld. May those
who are allies of those written here be bound. May Peistias be bound in the
presence of Hermes of the underworld and Hekate of the underworld. May Lydos
be bound in the presence of Hermes of the underworld and Hekate of the
underworld. May Manos be bound in the presence of Hermes of the underworld

and Hekate of the underworld.
Side B:

And just as this lead is useless, so may the words and deeds of those written

here be useless ... of those written here ... words and deeds...

TheDefix. 955: dated to the third century BCE, from Athens, Greece. Text: Curbera and

Papakonstantinou 2018: no. 3; translation: author’s own.

DTA 67
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Side A:

Side B:

‘Ovntopidng, E[UN]BIdNc,

Kpdtng, Apxédikog, Naukptrtog,
doéevidng,

Anpntplog, Aiyurrtia,

dOGdnpog, MNMpokAeidng,

Apictula

Kai ToUG PeT’ €Keivv-

worep talta Puxpd kai Emapiotepa

oUtwg t@ Kphtntog ta pripata Yuxpd [Kai]
[Emapilotepa yév[ol]to Kai TV pet’ €k[eivou]
[avtwy] kai TV dika[o Tty pv]Aunv év [-c.2-]

[-c. 4-]1ATQADIA [-c.2-] ZXET[-c.7-]

omep.oU Gwpog [oU][---]
Tw Awpa Kai ATEA[---]
e[o]ta [eilvat, Gwpa

[kai] pux[p]a kai AMA[c.2-]

[EUINGI3[---]
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Onetoridées, Euethidés ... Archedikos, Naikritos, Philoxenidés, Deémeétrios,
Aigyptia, Philodémos, Prokleidés, Aristylla, and those with them. Just as these
words are cold and written backwards, in the same way may the words of Kratés

be cold and backwards and those of the informers with them and the judges ...

Side B:

...just as you are untimely dead, so let [the business of my opponents] be

untimely and ineffective, untimely and cold and ...

TheDefix. 185: dated to the third or second century BCE, from Boeotia, Greece. Text:
Curbera 2017: 143; translation: Eidinow 2013: 402. There is debate over the dating of
this tablet: third or second century BCE is suggested by Faraone 1991a: 13, no later

than the Hellenistic period is suggested by Dickie 2000: 576; and the second or third

century CE is suggested by Gager 1992: 87.

DT 85

Side A:
"Qorep TUV, OdvvaoTte, AdUvato[clel xetpiv, To[d]GV,
owpartog Paé&n Tt fj <oi>kovopron T, eiAev apyivn Kaka
idepev, oUtwce kN Zwihog ddUvartog pével, dU' "AvBeip(a)v
Baivipev k) "AvBsipa Zwikov TOV aUTtdv T<p>0OTov-
¢Wata k) ‘Eppd katd ¢uAaat xiruta
AAaAodAiav ki e0vAv KN AGAnoLy KN GiAnowv

AvBeipac ki ZwiAw kM ato - ouvav Td [o]t AAAGAWG
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oUVaMAypata- WoTep ki) 6 HOAURSOC oUToC
£V TIVL <TOTIW > XWPLOTW ATIO TV AvBpwTtWwY,
oUtwg Zwilog <ke>xwplopévo<g> tap’ Averpac 1o cpa
KN AP <k>M @ d<>Agipata k) t& <o>uvouactdopata
& Zwilou kn) AvBeipag k) ¢p<6>Bov Zwikw Eveyivewv (?)
kataypdow kI aropiav katd odppayida.
Side B:
vp.[-c. 3-]y[-c. 2-] ako TolaUtav
plo[-c.1-]o[---]tec aAAa aAwocat av.,
K(0)Ux GAiokolg, B1€, "AvBeip(a)v KN Zwiho<v>
[-c.3-]o[-c.1-]tdvde vUKTa KA TviTAV
[uA] pet’ GAGAWYV yiveoB(aw) kN ad - - ag
€ TiHoKAeV TO aUTO swBoyea. Aat,
wce repidppion avBpwoug Evoépoag:
[-c. 3-] mapdolpvto kKat@deopov
[-c.1-]edep[-c. 1-]up[-c. 1-In[-c.2-Jtw, oUtwg KA Zwi-
Aog]. keeL apupeTiicwdlw Ki[-c.2-]
u[-c.1-]v i kN €ruteAsi ni[-c. 1-]gig a tetov

o[-c.2-] katadeopov oUToV KA AttoPe€x



[-c.1-]t[-c.1 -]arta)\ox[-c.Q-]qunc Eotw
AaAvta [11] ovdO{yIAu[yac]
[-c.3-k]n Gpvaot<a>Bact €0
worttep 0 pOAURdOC OpwpuxT<ar> T[&]v-
TV KATopwpuYHEVOC TTH OTEL. a
ap [-c.1-]vZu, oUtwg KN Zwitwt
a katopUxolc kN £pya [o] ia kA
oikovopia ki ¢pAia kn
A Aowrtd tavra.
Side A:

Just as you, Theonnastos, are without power in any action or exercise of your
hands, feet, body ... so let Zoilos remain powerless, to come to Antheira, and
Antheira to Zoilos in the same way. And beloved Hermes ... love between them
and bed and chat and love of Antheira and of Zoilos and ... and any other
dealings between them. And just as this lead is in a certain place separate from
men, in the same way let Zoilos be kept in another place from Antheira, her body,
and touch and the kisses and the couplings of Zoilos and Antheira and let fear

spring up in Zoilos. And | register this spell of obstruction with a seal.
Side B:

Much of this is untranslatable: (ll. 2-3) But may you not catch, O god, Antheira

and Zoilos (L. 4) ... on this night and ... (L. 5) let ... not become between them and
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(l. 6) ... Timokles ... (l. 7) ... thus ... men (L. 8) ... binding curse (L. 9) ... Thus also (L.
10) Zoilos ... (L. 12) ... this binding curse and ... (ll. 16-17) and just as this lead
tablet is buried, utterly deeply buried ... (ll. 18-21) thus also may you utterly bury

Zoilos and the works and household and love and all the rest.

TheDefix. 543: dated to the second century CE, from a necropolis at Pompeii, Italy. Text:

Sanchez Natalias 2022b: no. 71, page 155; translation: Sdnchez Natalias 2022b: 157.

SD 71; dfx. 1.5.4/1; LCT 33; CIL IV, 9251; CIL I?, 2541

++++++SSVN - (h)oc - prim[um]
P(hi)lematio - Hostili - facia(m or -s?)
capil(l)u(m) - cerebru(m) - flatus - ren[es]
util(l)ai - non - suc(c)edas+[---]

qui - PRAEC++++ - odiu(m) +[---]

ut - il(lic - il()a(n)c - odiat (!) -como(do)
(h)aec - nec - acere - ne(c) - il(l)aic
qui(c)qua(m) - acere - pos(s)it - ul(l)o[s]
[fili]os - P(hi)lematio - Host[ili]

[-c. 6-]

[---1IDA - fiat+++

nec - acere - nec - lin[---]
ul(l)a(s) - res - pos(s)it - pete[re]
quas ego - (hjuman[o---]
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comodo - is - eis - desert[us]
il(l)aec - deserta - sit - cun(n)o (?)
a(nte) - d(iem) - IV - c(alendas) {C} - N(ovembres?) - | - dificdos a

dic - il(l)aec -deser[ta?---]

(Left margin: DIC - ilai)

To Philematio, (the slave of) Hostilius, (I curse? her) face (...) hair, brain, breath,
kidneys, so that (relationship?) may not prosper (...) may he hate her. Just like
this [dead?] one does not lie, may nobody lie with her (...) To Philematio, (the
slave of) Hostilius, not lie not (...) cannot reach business (...) just as this (place)
is empty for these, may for her (...) empty. The ninth day before the Kalends of

November (these were) cursed...

TheDefix. 762: of unknown date, from Attica, Greece. Text: Audollent 1904: no. 69;

translation Eidinow 2013: 398.

DT 69

Fragment 1:

Side A:

[-c.11-]tpad [-¢. 3-It[---]
[---JoK[--]

[---Jaoeq k aAu[-c.5-]
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Side B:

[-c. 6-] [kata]didnut ML k[ai]

[---ImpOg] Eppuiv x66viov

[kai ¢ oUTog O vekpdc ATe]ARC KeTtat we dteAlfi eival]
[-c.10-]k. owbooarttal

[---]aTo katadinut

[-c.7-][mpo] TN tapa MNe[ppledafteni]

[-c. 8-1n¢ O[£] g mapac

[-c. 9-Twav Tijc koitn[g] Tf [ ¢

[-c. 9-]uav katadid[nut

TpO¢ ] tapa dle]p[pleparnt

[-c.6-] y\ooav katadidnut k[ai
[-c.4-]kali Tov vo(U)v kai tac dpl[évac]
[-c.5-JiattaB.v autoi kai £p[ya]
[-c.9-]kai wc o[Utoc & vekpOC ATEARC
keftal] oUtwe ateAf eivat [-¢.6-] [Tévra]

[kai €]pya kai €mtn

Fragment 2:

Side A:
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[--In

[-c.2-] [tINp mapa[®eppedarint?]
[---]to(U)c dreA[£oToud]

[--]vag katadid[npt]

[--] a. A3[---]

Fragment 1:

Side A:

Includes: (L. 4) | bind to Earth and; (L. 5) in the presence of Hermeés of the
underworld; (L. 6) and, just as this corpse lies useless, in the same way useless

may be; (L. 8) I bind; (L. 9) in the presence of Persephone; (L. 11) of sex.

Side B:

Includes: (L. 1) I bind; (L. 2) in the presence of Persephone; (L. 3) tongue | bind and;
(l. 4) and the mind and the thoughts; (L. 5) they and deeds; (ll. 6-7) and just as this
corpse lies useless, in the same way useless may be ... everything; (L. 8) both

deeds and words.

Fragment 2:

Side A:
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Includes the words: | bind.

Side B:

Includes the words: (. 3) ‘in the presence of Persephone’; (L. 4) ‘the unfulfilled’;

and (L. 5) ‘I bind’.

TheDefix. 515: dated to the third century BCE, thought to be from Rome, but ultimately

of unknown provenance. Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 2, page 92; translation:

Sanchez Natalias 2022b: 93.

SD 3; CIL XV, 6265; DT 137, dfx. 1.4.4/1; LCT 15

Column 1:

quomodo - mortuos - qui - istic
sepultus - est- nec - loqui

nec - sermonare - potest - seic -
Rhodine - apud - M(arcum) - Licinium
Faustum - mortua - sit - nec

loqui - nec - sermonare - possit

ita uti mortuos - nec ad deos

nec - ad homines acceptus - est

seic Rhodine aput - M(arcum) - Licinium
accepta sit et tantum valeat

quantum - ille - mortuos - quei

Column 2:
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istic sepultus est - Dite Pater Rhodi/ne(m)
ti

bei commendo uti - semper

odio sit M(arco) - Licinio Fausto

item M(arcum) Hedium Amphionem

item C(aium) - Popillium - Apollonium
item Vennonia(m) Hermiona(m)

item Sergia(m) Glycinna(m)

Just as the dead man who is buried here can

neither speak nor hold a conversation, so may Rhodine

be dead, not speak to or hold a conversation with Marcus
Licinius Faustus. Just as the dead man is neither with the
gods nor with human beings, so may Rhodine not be with
Marcus Licinius, and may she mean to him as much as this
dead man who is buried here. Dis Pater, | hand Rhodine
over to you, so that she may always be hated by Marcus
Licinius Faustus. Also, Marcus Hedius Amphio, also Gaius
Popillius Apollonius, also Vennonia Hermiona, also Servia

Glycinna.

TheDefix. 142: dated to the late second or early third century CE, from Amathous,

Cyprus. Text: Audollent 1904: no. 25; translation: Gager 1992: 134- 135.

DT 25; SGD p. 193



[A¢poveg oi K]atd yijv k& dEpovec oitiveg [Eo]te kE

[matépeg mat]épwy K& punTtépeg Avtieviplol Avdplot [Ate]
[yOvaiol, dE]uveg TveG €O kE EvBA[de KioBe Biov Autdvtec]
[rtoAukndlEa, BlwBavartol eite EEvol ite Evtomiol ite [Amo]-
[pot tad]fgite amd thic dkpag thv Gotpwy dEpeabe gite [€v]
[G€pL TIO]U TTAAGZeaBE KE OU 6 Wde KATW Kipevoc, apa[Adpete tdc]
[dw]vag TV Avtdikwy €pol tol AreEdvdpou to[0 kK& Make]-
[5]oviou o0 £tekev Matdia TOV Oe65wpov TO[V fyepova]

[K]E Tipwvav tov & o}tekev Mapkia vnBipal [-¢.6-]
HacwAaBew papaéwpa&w evkoTtwoLt, [-¢.5-]
[-c.1-]evououpap akveu peAodOnAap akv- KAau [-c.3-]
déorota v Utd xBova depovwy [-¢.7-]

KE 3OC POV T Oodwpw TW Nye[povt thg Emapxeiag] ?
Kompou k& Tipwvy, iva pf dUvw[vte pndevi mpayua]

[t évavtiwBijve T AAeEavdpw Malopaxw]

T K& Makedoviw- GAAG we U[pic dtadot k& ddw]

vol k€ GAalot k€ GyAwooot, oUtw [-c. 8-]

oi avtidikol itwaoav GAaAot Ap[wvol AyAwaoool]-

©e6dwpo O [Ay(ep)]wv KE [Tipwy -¢.7-] .

Tov dmav (or amav-) [-¢.11-]

Daimones under the earth and daimones whoever you may be; fathers of fathers
and mothers [who are a] match [for men], whether male or female, daimones
whoever you may be and who lie here, having left grievous life, whether violently

slain or foreign or local or unburied, whether you [plural] are borne away from the
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boundaries of [the] cities or wander somewhere in the air, and you [singular] who
lie under here, take over the voice(s) of my opponents, [I] Alexandros also called
Makedonios, to whom Matidia gave birth, namely, Theodoros the governor and
Timon to whom Markia gave birth NETHIMAZ... MASOLABEO MAMAXOMAXO
ENKOPTODIT ENQUQUMAR AKNEU MELOPHTHELAR AKN... ruler of daimones
beneath the earth.... And give a muzzle to Theodoros the governor... of Cyprus
and to Timon, so that they will be unable to do anything against me, Alexandros
MAZO... also called Makedonios. But just as you are... wordless and
speechless.... so also let my opponents be speechless and voiceless. Theodoros

the governor and Timon....

TheDefix. 1115: dated to the second or third century CE, from a necropolis in
Aquincum, Budapest. Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 533, page 458; translation:

Barta 2015: 112.
SD 533; AE 2-15,116

Ito Pater (A)eracura M[er-]
quri{s} CVLENI ea nomina

tib[i] dicto tradas dir'os” ca-
nibus Di Manes tartaris

Marcum Marcia<m> Cariton[em]
Secumdum QVIQVITQVI[E]
atversarius surgexefrit]

cui tibi an<t>epistulam ad[fe-]

ret Muta et Tacita
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cuomodo Manes muti et ta-

citi sum seic cui tibi ant-

"e’pistulan atferent mut[i]

et taciti "s’in<t> adversa<rio>s

Bellici atcipiti Trice

rlbe-]

ri et retenet e’ illu[---]

[-c.5-]I0S

Dis Pater, Aeracura!

Mercurius Cyllenius, | dictate the following names to you, hand them over to the
dreadful dogs! Infernal souls in Tartarus! Marcus, Marcia, Chariton, Secundus,
and whoever may act like an opponent who will bring a curse-in-reply to you.
Mute and Silent goddess! Just as the infernal souls are mute and silent, so are

those who will bring a curse-in-reply to you may be mute and silent. Three

headed Cerberus, catch the opponents of Bellicus and keep them...

TheDefix. 1429: dated to the second or third century CE, from a necropolis in
Aquincum, Budapest. Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 534, page 459; translation:

Barta 2017b: 56 slightly modified by Sdnchez Natalias 2022b: 460.

SD 534

Side A:

Claudia Flavia "Z o-

simus (A)eracura(m) rogat et p[e-]
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tet sibi Zosimus Ito Patr-

i ea nomina qu(a)e vobis
do Titi Alexsandri Candi-

di Mamanis Marcellini

qui et Attanii Marciani
quicunqua atversarius
surgeserit si servos si li-
ber{i} si qui atversarius
surgeserit novus roga-

mus (A)eracura(m) Patri eo-

ru(m) nomina at studias

(traces)

Mercurio at Tar-

tara tradas como-

do epistularius

qui tibi epistulas
tradet (traces)
epistula<s> tradet
comodo verbis na<r>-
rat sic atversari
loquantur Di Ma-

nes contra Bero{v}e-
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ne(m) contra "Z’osimu(m)

ne(m) contra "Z osimu(m)

qui tib[i] epistula<s>
(perpendicularly and descending)
tradet sic illos mutos [ta-]

c[iJtos [m]anes CRASSA vobl[i]s

[ro]lgamus

Claudia, Flavia, Zosimus ask Aeracura, and Zosimus as for himself requests Dis
Pater [to concentrate on] those names which | am handing over to you: of Titus,
Alexander, Candidus, Mama (?), Marcellinus known as Attanius as well,
Marcianus, whoever will act like an opponent, whether slave or free, if someone
new will act like an opponent, we ask Aeracura and Dis Pater: do concentrate on
their names, [too]. ...to Mercurius. As a Messenger, hand over to Tartarus those
who will hand letters to you... will hand letters... just as he/she does speak, so
may our opponents speak, oh infernal souls, against Beroe and against Zosimus,
who will hand letters to you, so the infernal souls may [make]... them mute and

silent, we ask you.

TheDefix. 794: dated to the second or third century CE, from a grave in Carthage. Text:

Audollent 1904: no. 221; translation: Franek and Urbanova 2019a: 44.

DT 221; LCT117; dfx. 11.1.1/7

[-c. 3-]n[-1-] Se[curus] como[d]om [-1-] ra [-c. 6-]
no potes [contr]a nos drspondere [-c. 6-]
eca sic no [posit?] contra patre meu[m con]tra
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me] advocati qui contr[a] nos non posit secum ve-
[Qut rugaiu [-c. 2-] nostra Toresilius quiqui
vernerint, comodo litera a non po-

su [-3-]vi cui nec nemo potes ilos venire,

comodo Securus [-4-] o sic n[o]n posit

[lo]gui, comodo Securus non [potes] loqui

[sic n}on posint [lo]qui arvo[cati?]

qui qui que

As Securus ... cannot testify against us..., so let the advocates be unable to
testify against my father and me ... as the letter [this tablet] is unable [to leave
this grave?] ... so let nobody be able to come [to the court?] ... as Securus ... soO
let them be unable to speak, as Securus is unable to speak, so let the advocates

be unable to speak...

TheDefix. 139: dated to c. 300 BCE, from a grave in Megara, Greece. Text: Voutiras 1998:

64; translation: by the author.

DT 43

étav ov, O Mactavaé, Té ypappa-
ta talta AvayvQg - GAAG oUte
noté o0, W MaoclavaE, T& ypappa-
ta talta dvayvwoet olte
miot€ Neoopavng AyaciBuiw

’ 3 I 3 y o s 5
Oikav €moiocel- OA” wotep oU W,
Naot@vaé, évealta aAiBoc]
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ke[floot, alt[] kai Ne[o]ba[v]ea

GAiBlov kai undE[v] yevéoBal.

Whenever, you O Pasianax, read this text- but never will you, O Pasianax, ever

read this text, nor will Neophanes ever bring a case against Agasibolos. But just

as you, O Pasianax, lie here without sense, so too may Neophanes become

without sense and nothing.

TheDefix. 1202: dated to c. 300 BCE, from a grave in Megara, Greece. Text: Voutiras

1998: 64; translation: by the author.

DT 44

6tav oU, W MNacdvag, & ypappa-

ta taldta av {av} ayvig - GAN’ o0 [te] Tto-
1€ oU talta dvavayvwoet oUte To-

1€ Akéotwp €mi 'Epat [o] pé-

vea dika <v> émoiost [0] UBE Ti-
pavdpidag- GA” Wotep oU év-

Badta GAiBlog KET [?] ot kai oU-

5év, oUtwe kai AkéoTtwp

Kkai Tipavdpidag dAiBlog in

Kai oUBE [V ].

Whenever you, O Pasianax, read this text- but neither will you ever read this, nor

will Acestor or Timandridas ever bring a case against Eratomenes. But just as you
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lie here without sense and nothing, so may Acestor and Timandridas be without

sense and nothing.

TheDefix. 232: dated to between the third and first centuries BCE, from Olbia, on the
Black Sea. Text: Bravo 1987: 188-189; translation: author’s own. The text was originally
published (in Russian) by V. Shkorpil in 1908 but was mislabelled as a letter to bribe a
judge rather than a curse tablet. Erich Diehl (1915) was the first to identify the tablet

was a curse tablet. For more see Jordan 1997a; Bravo 1987; Wilburn 2012: 23.
SGD 173

[W]oTtep og Nueic oU yevWOKopE-

v oUtwc EUmo[A]ig kai Atoviolog

Makapeug, Ap[o]tokpdtng

Ka AnpotoAlg, [K]wpudiog

‘Hpaydpnc €t [d]wvov pdypa mapa-
yeivovtat k[a]i Aemttivag,

‘Erukpatng, Eotidiog

£’ O tumpypa [tjap ay eivovtat, €’ OTL [---]
va paptupiny ofU]tot <€kot>v<v>noav,
w[oTe]p ARETC oe. [f]v 8¢ altouc

katdoxng kai K [ata]Aapnc (or mlapalAdpn?) E<y>w &€ o€
Telow kai oo[i] dplotov d[W]p-

pov Ttapaoke[UW]

Just as we do not know you, in the same way (we know) Eupolis, and Dionysios,
Makareus, Aristokrates and Démopolis, Kbmaios, Héragorés are going to support
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a terrible case and Leptinas, Epikratés, Hestiaios (we know) for whatever
business they are going to support, for whatever act of witness they are coming
together, in the same way that we (do not know) you. But if you restrain and hold

down these men, | will honour you and | will give you the best offerings.

TheDefix. 536: dated to the fourth or fifth century CE, from somewhere in Rome (exact
provenance unknown). Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 16, page 108; translation:
Gordon 2019b: 425. This curse was inscribed on the inside of a cinerary urn which is

unparalleled.

SD 16; AE 1941,138; dfx. 1..4/13; LCT 25

Column 1:

deprecor vos sancti Angeli

ut quomodo (ha)ec animaintus in-

clusa tenetur et angustiatur

et non vede(t) neque lumine ne<que?> aliquem
refrigerium non (h)abet sic_ut anima

mentes corpos Collecticii quem peperet Agnella

Column 2:

teneatur ardeat
de{s}tabesc at usque
ad infernum semper

ducite Collecticium
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quem peperet

Agnella

Holy angels, | beseech you that, as this (dead) soul confined here
is secured and fixed and unable to see the light (of day)

or enjoy any comfort, so may the soul, the consciousness,

the body of Collecticius, who Angela bore, be secured,

burn, rot away. Drag Collecticius, who Angela bore,

continuously, to the Underworld.

TheDefix. 45: late Roman in date, from Hadrumetum, Tunisia. Text: Audollent 1904: no.

295; translation Gager 1992: no. 11. Date is uncertain but it is presumably Late Roman.

For dating see Gager 1992: 50. For further analysis of the tablet see Wilburn 2012: 239.

DT 295; CT11; LCT171; dfx. 11.2.1/31

Yeooe[p]yad]wv] a[w] aw BauvBw
gnante [-c.5-] comtecav Kav-

Bapa epnoxyal cavkiotn, dwoe-
[k?]akntn GkpoupoBops KOdNPE
dpomidn taptapolxe avoy avoy
KataBpelpw doBepld tpog T

€ [-c.2-] vvn katavelkavdpa dapaoTpeEl
[-c.2-]oa peyarddoée oepouvaBuog tibi
commendo quoniam maAedixit
partourientem, currant cuillic

et demones infernales obAiga-
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teillis equis pedes ne currere
possint, illis equis quorum no-
mina hic scripta et demandata
habetis, Incletum Nitidum Patri-
ciou Nauta olouv.. aa taxapxnv;
obligate illos ne currere possit cra-
stini et perendinic cir[cens]ibus
Patricium Nitidum Na[ut]a Incleto
Taxapxnv; tou autem Domina
Canpana xambtnras Nitidum
Patricium Nauta Incletu toxap-
XNV ne currere possint cras et
perendie et omnibus horis

in circo ruant, quomodo et tu
iucundu emeritus es Bios
OdAvatos; iam iam cito cito
quoniam d[e]ducunt illos

oudwviak daipoves.

HUESSE[M]IGAD[O]N IA[O AO BAUBO EEAEIE... SOPESAN KANTHARA
ERESCHIGAL SANKISTE DODE[K]JAKETE AKROUROBORE KODERE DROPIDE
TARTAROUCHE ANOCH ANOCH KATABREIMO fearful things towards t[he?] E..
nné kataneikandra damastrei.. sa Most Glorious One SEROUABUOS to you |
commend, because he slandered (my) intention. Let them run to/at him (?);

infernal demones, bind the feet of those horses so that they are unable to run,
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those horses whose names you have here inscribed and submitted: Incletus,
Nitidus, Patricius, Nauta, SIOUN. AA, Quick-Starter. Bind them so that they
cannot run tomorrow or the day after tomorrow in the circuses: Patricius,
Nitidus, Na[ut]a, Incletus, Quick-Starter, Domina, Canpana, Lambtéras, Nitidus,
Patricius, Nauta, Incletus, Quick-Starter - so that they cannot run tomorrow and
the day after tomorrow, and so that at every hour they collapse in the circus. Let
him perish and fall, just as you lie (here) prematurely dead. Now, now, quickly,

quickly, because they drive them off, the Typhonic Daimones!

TheDefix. 350: dated to the end of the third century CE, from a layer of devastated
graves in Pannonia/ Savaria, Hungary. Text: Jordan 2000: no. 53; translation Franek and

Urbanova 2019a: 41.

NGCT 53; SEG 40.919

ABpacapé apatiBepai oot Adiektov, dv tekev Koutteita, fva Scov xpévov Wde
keftat, pndév pacoot [ for N?] AAA Q¢ oU vekpdg €1 oUTwC KAKivoc petd oou eic Soov

xpovov f.

Abrasarx (young flesh?), | deposit with you Adiektos, whom Koupeia bore, so that as
long as this [dead body] lies here he will be unable to do anything, but just as you are

dead, so let him be with you for his entire life.

Examples from Chapter Four:

TheDefix. 214: dated to the fourth or third century BCE, from Attica. Text: Curbera 2024:

251- 253; translation: by author.
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DT 72; Curbera 353

Side A:

katadw Qoéniwva

Kai Qdipn<v> kai "OAvputov
kai MuoTtiav kai Mayadwv

kal Mpotov kai K&dov, @ou-
KAEidnv kai MéAava kali
K@puov

Kai Bayxida kai Kittov-

ToUTWVY. TV AvdpQV Kali
yuvalk[W]v kai EAttidag

Kai tapd BV kal Tta<p>’ fpw-
wv Kai épyaciag <a>mdoag
Kai tpO¢g tOVv Epuiv tov
KatoUxov k[a]i mpog tA<v> H-
KGtnv kai Tpog TNV MNi<v> {kat
v AV

mpo¢ B=olg aravt[alg

Kai Metépa Bev.

Side B:

katadnw MNadrov kafi]
EATtidag tag Maveirou a-

ntdoag kal épyaociag dnaoag,



OoUKAEIdNY, EATTIdAC

¢ O®oukAeidou, Z0pog
kai MAPATHIPS[.]ZIHZ[[A]]
oU on ‘Hpuf Ka{toxn

(vacat)

| bind Ophilion and Ophilime and Olympos and Pistias and Magadis and Protos
and Kados and Thoukleides and Melas and Komos and Bakchis and Kittos. For all
of these men and women, (I bind) their hopes from both gods and heroes, and all
their labour, both in the presence of Hermes the Binder and in the presence of
Hekate, and in the presence of Earth and the Earth, in the presence of all the

gods and Mother of gods.

I bind Pamphilos and all the hopes of Pamphilos and all his work, Thoukleides,

the hopes of Thoukleides, Syros... and... you, Hermes the Binder...

TheDefix. 442: dated to the first half of the fourth century BCE, from Decelea, Athens.

Text: Robert 1936: 12, no. 11; translation: by author.

SGD 42

Katad[£w] tog évBalta évyeypappévog kai Avdpag kal yuv-

aikag 0oot évBalta évysypapévol sioiv, Tpog Eppiv Katoxov kai IM---]

v kai Nepoeddvelav kai dotep ol tap[d]tadtny Adikvovtal oikads vootodt OTwg

oi év[---]

Balta Gvtidikol téAog AaBovtov Thg [dik]ng
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| bind those inscribed here, both men and women who are here inscribed, in the
presence of Hermes the Binder and Earth and Persephone. And just as those
who arrive at her side (Persephone’s) make a journey home, in the same way may

those co-advocates in the end pay the penalty.

TheDefix. 213: dated to the later fourth century BCE, from Menedhi, Attica. Text Jordan

1999: 119; translation Eidinow 2013: 394.
DT 52; CT73
Képkig
BAGoTOG
Nikavdpog
Muképa
Képkiv katad® kai Adyoucg Kai
€pya ta Képkidog kai thv yALo-
oav tapd toig NiBéolg kai omtdta-
v oUtol talta avayvoly, tote

KépkidyL kai 10 pBEvEacOal.

Ofwva katad®, avtov kai Ta¢
rtawdiokag autod kai thyv téxvn-

v kai TAv adopunv Kai Thv
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¢pyaciav aUtol kai Adyouc kai

€pya altol. Eppf x606vie, talta

oU katexe kai AvayvwoL

talta téwce Av oUtol ZHo.

Kerkis, Blastos, Nikandros, Glykera. | bind Kerkis, both his words and the deeds of Kerkis
and his tongue, before those youths who died unmarried, and whenever they recognize
these words, then will be the time for Kerkis to speak. | bind Theon, him and his girls and
his craft and his resources and his work and his words and deeds. O Hermes of the

underworld, bind these things and read (these words) for as long as they are living.

TheDefix. 298: dated to the second or third century CE, from Alexandria. 298. Text and

Translation: Daniel and Maltomini 1990: 17-19.

Suppl. Mag. 54; DT 38

g[pnlkicOpnaf{ulpaxapapand[Oictlknpe x [-¢.2-] cew- tapaiaBe Avviav[ov,]
[Ep]uf xBovie apxedapa PwxevecePeu capeptadou picovka[lk[T]

k[a]i MAoUTwy Yeceppyadwy paapxapa kai Kopn Epecxiy[a]A Z[a-]
[Bap]BaBouy kai Pepcedovn [ZaJudaxBoupap- Opkilw ce K[a-]

[t]& tol évopatoc tic Mi[c] keunpopt pwpPBapxwe kali]

‘Eppf x00vie apxedapa PwxevecePeu capeptabdou pLcov-

KAKT Kai MAoUTwyV Yece[pp]yadwyv paapxapa kai Kopn

Epecxiyar ZaBapBabouy [k]ai Depcedovn (avdaxBoupap-

émAdBotto Avviavoc thc i[d]iac pvApnc kai HwvikoT poé-

VOU pvnuoveLETW. érukaholpai ce, Thv maviwy avepw-
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Ttwv duvdcTtelpay, tappopBa, Pnéixdwy, 1 kai dvevey-
Kapevn td tol MeAoU[x]ou pEAN Kai altov tOv Me-
AoUxov, Epecxtyar, NeBoutocouaAn®, £pepevvn,
dpxula, vékul’, ‘Ekatn, Ekatn GAn6f, EABete kai te-
Aswwcate pol Thy mpaypateiav tavtnv. Epui x66-
vig, apxedapa PwyevecePeu capeptabou PICOVKAIKT
kai MAoutwy Yeceppty[a]dwv paapxapa kai Kopn
Epecxiyai ZaBapBabouy kai depceddvn lavdaxbou-
pap kai daipovec, ol €v [tJoitw T TOTW £CTE, Cuv-
ExeTé pot T Hwwvi[k]® Avviavol trv icxOv

{tv icxuv}, thv dbvapy, iva cuAaBncte au-

TOV Kai tapadoite Awpolc, iva katatiénte au-

100 tdc capkec, ta velpa, T& pEAn, TV Yuxny, iva
un duvnBi ‘Hwvik® avtioc éAB<iv undé kat éuol

akoUoai Tt kakOv pnde BAEYal, £t &€ kai Uttorte-

TITWKWCE pou UTO toUc tddec Ewc velkndi. EmEkAw " ce”

[y]ap att® talta f mtavduvactelpa Gvacca MackeMel
Ma[c]keAw PvoukevtaBaw opsoBalaypa Pnéixbwv
ImroxBwv Tuputnyavué otvia M xBovia peunpt
HopBapxw8. Opkilw ce katd col dvopatoc motficat
Vv tpd&v Tavtnv Kai tnpfoail pot TOv katadecpov
toUtov kai rotfjcat altov évepyiy. Epui apxedapa
dwxevcePeu capeptabou picovkalkt kai MAovTwv

[Y]eceppyadwyv paapxapa kai Kopn Epecxtyal
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[Ca]BapBaBousy kai Depcedpdvn ZavdaxBoupap Kai d[ai-]
[pov]ec oi £v T() TOTW ToV[TW] Pottvtec TEA[EIW-]

[cape V] mPa&v TavTn[v- kaltacxete [TR]v dAi[av]
[Avviavo]l tpoc Hwvik[ov, tpluwtictoy, [A]dtaAv[twe,]

[&mo thc clhuepoy NU[Epac-c.4-1ednto[-c. 3-]uato[-c.3-]

EREKISITHPHEARACHARAARAEPHTHIDSIKERE CH..SEO; take hold of Annianos,
chthonic Hermes, ARCHEDANAMA PHOCHENSEPSEU SARERTATHOU
MISONKAIKT and Pluto YESEMMIGADON MAARCHAMA and Kore ERESCHIGAL
ZABARBATHOUCH and Persephone ZAUDACHTHOUMAR. | adjure you by the
name of GE, MEUEMORI MEORITHARCHOTH and chthonic Hermes
ARCHEDAMA PHOCHENSEPSU SARERTATHOU MISONKAIKT and Pluto
YESEMMIGADON MAARCHAMA and Kore ERESCHIGAL ZABARBATHOUCH and
Persephone ZAUDACHTHOUMAR. May Annianos lose his own power of
recollection, and let him remember lonikos only. | call upon you, the mistress of
all men, all-devouring (?), REXICHTHON, you who also gathered up the limbs of
Meliouchos and Meliouchos himself, ERESCHIGAL, NEBOUTOSOUALETH,
gloomy, she of the nets (?), she of the dead (?), Hekate, true (?), Hekate, come
and fulfil this magical operation for me. Chthonic Hermes, ARCHEDAMA
PHOCHENSEPSU SARERTATHOU MISONKAIKT and Pluto YESEMMIGADON
MAARCHAMA and Kore ERESCHIGAL ZABARBATHOUCH and Persephone
ZAUDACHTHOUMAR and daemons who are in this place, possess for me,
lonikos, the strength and the might of Annianos, so that you seize him and deliver
him to the untimely dead, so that you melt his flesh, sinews, limbs, soul, so that

he not be able to proceed against lonikos and neither hear nor see any evil to my
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disadvantage, moreover prostrate under my feet until he is defeated. For this
destiny was assigned to him by the all-powerful queen. MASKELLEI MASKELLO
PHOUKENTABAO OREOBAZAGRA REXICHTHON HIPPOCHTHON PYRIPEGAMYX,
chthonic mistress Gé MEUEMORI MEORITHARCHOTH. | adjure you by your name
to perform this magical operation and to watch over this binding charm for me
and to make it effective. Hermes ARCHEDAMA PHOCHENSEPSU SARERTATHOU
MISONKAIKT and Pluto YESEMMIGADON MAARCHAMA and Kore ERESCHIGAL
ZABARBATHOUCH and Persephone ZAUDACHTHOUMAR and daemons who
frequent this place, fulfil this magical operation. Control the love of Annianos for

lonikos before everything else, indissolubly, from the present day...

TheDefix. 104: dated to the fourth century BCE, from Attica. Text: Curbera 2024: 244-

245; translation: by author.
DT 68; Curbera 385
Side A:

[Klatad® Oeodwpalv] mpog [TIN[v Th6]-

[[UIv. Ttapd Deppedattnt kai TPOC [TO]-

[c] &teAéotoc] - Aten eivat [aUThv K] -

[a]i 6 T Gp tpdg KaAhiav StaAéynt t[otE Kai]

[p]og Xapiav 6 T Gv StaAéynt- cpa [kai]

[E]pya kai £€mtn- kai €pya, OTtwe Ay To[1fi,

[kai] £rtn, Adyov Ov G ote kal Aéynt [rtpoc] katad®
[@e0]dwpav- Ttpd¢ Xapiav ateAf] altA[v] g[iv]at-
[ErAaBEcBaL Xapiav Osodwpag kai to[U m]aft]-
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[3i]o to0 Ocodwpag- EmAabecdal Xapi[alv

[tio] koltng Thg PO Ocodwpag.
Side B:

[(c] oUtog év [tad]Ba ateAnc keftaft, oU]-

[twc] dtéAeota sivat Osodwpat mv[a]

[ka]i €mtn, kai Epya ta tPO¢ Xapiav kai tpodg

[td¢] dAog AvBpwTog: Katad® Osodwp-

[av t]pO¢g TOV Eppiv tO<y> XB4viov kai Ttpog T0¢
[ate]AéoToc Kal TiPdC thv TRBVV- []dvt[a &m]-

[N k]ai Epya ta PO Xapiav kai TO¢ GAAOC
[&vB]pwrtoc kai thy Koitnv Thv Tpog Xapiav-
[EmAaBéotal Xapiav thg koitng thg [t]ap[d Oc]-
[odw]pat k[a]i to tawdio t[ol] Oodwpag, K[ai al]-
[tov] &rotpEmn|ewv] ékeioe

Ao Osodwpag.
Side A:

I bind Theodora in the presence of Tethys beside Persephone and the unhappy

dead. May she be unfulfilled in whatever she speaks to Kallias about, at any time
and in whatever she speaks to Charias about. Also, her body, words, and deeds. |
bind Theodora in her deeds, whatever she does, and her words, whatever speech
she utters at any point. May she be unfulfilled with regard to Charias. Let Charias

forget Theodora and the child of Theodora. Let Charias forget sex with Theodora.
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Side B:

Just as this man lies here, unfulfilled, in the same way may everything of
Theodora’s be unfulfilled, her words and deeds, those directed to Charias and
those to other people. | bind Theodora in the presence of Hermes of the
underworld and in the presence of the unhappy dead and before Tethys. May all
of her words and deeds towards Charias and other people and sex with Charias
be unfulfilled. And let Charias forget sex with Theodora and the child of Theodora

and let him turn away there from Theodora.

TheDefix. 308: dated to the late third century BCE, found in a grave in Lilybaion, Sicily.

Text: Jordan 1997b: 387- 396; translation Eidinow 2013: 450.

NGCT 79; SEG 47.1442

Katadéw Zwmupiwva téc MupBup tapd depoe-

Koévau kai mapd Titaveoot kataxBoviolg kai tap’ a-

ni[e]uxopévolol vekpoic <Katadéw &€ viv> {£¢ toug dteAéotouc) kal tap-

a[ilapiaig Adpatpog <kai> tap’ arsuxopé[vla[to]v-

Katadéw &€ viv €p BoAipwt, a[UTtov kal vol]lv

avutol kai Yuxnv altol we pn duv[atat dvtia]

AaAiv. Katadéw &€ viv £p BoAipwt, = [-max. ¢.5-]

[---1[-c.1-]1 YN, [a]Utav kai volv kai Yu[xAv autdc]

I bind Zopyrion, son of Mymbyr in the presence of (tapa + dat.) Persephone and

in the presence of the Titans of the underworld, and in the presence of the
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despised dead (male) ... | bind him among the unfulfilled, and in the presence of
the priestesses of Demeter, and in the presence of the despised dead (female). |
bind him on the lead, him and his mind and his spirit so that he is unable to

speak (?) against me. | bind her on the lead ... her and her mind and her spirit.

TheDefix. 211: dated to the fourth century BCE, deposited in House ‘D’ in the industrial
area of the Athenian Agora. Text from Curbera and Jordan 1988a: 215-18, translation

from Eidinow 2013: 410.

SGD 20

Katadw Apiotalxpov to<v> xAakéa

TPOCC TOC KATW Kai Mpupiav TOV xaAkeld

kai thv épyaciav alto kai tag Puxac

aUtQv kai Zwaoia<v> tov Aduiov

Kkai thyv €épyacia<v> kai tAv Puxnv alto”

Kai & Arjyoot kai & dpo<t> {kai & dplo<i>}

kai Ayno<t> tRv Bolwtia<v>

I bind Aristaichmos the bronze worker, in the presence of (pros + acc.) those
below, and Pyrrias the bronzeworker and his work and their spirits, and Sosias of
Lamia, and his work and his spirit and what they say and what they do (and what

they do) and Hagésias of Boiotia.
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TheDefix. 372: dated to the first century BCE to the first century CE, from Barchin del
Hoyo, Cuenca, Spain. Text and translation: Sanchez Natalias 2022b: no. 145, pages 223-

224,

NGCT 89; SD 145; dfx. 2.1.2/1; LCT 50

Side A:

Uttep £pol ka[i] Umép TV Eudv Toig katd Adnv didw-
UL, Ttapadidwpt Newiav kai Tetunyv

kal ToUc &G[AJAOUC OiC DiK-

aiwg katnpaod-

HNV.

Side B:

pro me pro meis devotos defixos inferis,
devotos defixos inferis, Timen et Nici-
am et ceteros quos merito

devovi supr[a. pro] me,

pro mei[s],

Timen,

Nician,

Nicia[n]
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On behalf of me and on behalf of my house, to those below in Hades | give, |
hand over Nicias and Time and the others whom rightly | have cursed. On my
behalf, on behalf of my house, (I handle) those cursed (and) bound to those
below, those cursed (and) bound to those below, Time and Nicias and the others,
(all of) whom rightly | have cursed above. On my behalf, on behalf of my family,

Time, Nicias, Nicias.

TheDefix. 324 and 325: dated to the second or third century CE, from Oxyrhynchus

(original location uncertain). Text: Daniel and Maltomini 1991: 211- 212 ;translation:

Adapted by author from Daniel and Maltomini 1991: 212.

SGD 155- 156; Suppl. Mag. 51; CT 29

[---][-c.4-][-c. 2-] [---][- c. 3 d\eitw Matp@va, Av Etekev Tayévn, fc EXelC TV

oUaiav, tag tpixag]/

¢ ked[aAfic althg, Ocd]dwpov, Ov Etekev Tex[(WoLg. £€opkilw ot, vekudaipwy,

katd tol /

[apBapa-]/

Bap B[a]poux Bapou[x]a [Adwv]alou 600 kai katd 1ol [-.30-Z]eo[e]vyev
dap[alyyve/law [IJaw kai katd tol M[ap]uapaw]6].uf pou apako[vong,
vekudaipwy, Sotig ot/ €, kai £yelpé plot oeautov Kai EmeAde TIpOC ThHv
Mat[pQvay, iva xaplifontai po]t/ tavta té £[autiic, kai émtéAseoov pot toltov

Tov)/
katadso{q}pov, dn NdN, taxv: Ot é[fopkilw -c.6-]og dEpw[v -¢.30-]/

vwolc oaéa Badap- TE€AsL taxU t[axv -¢.10-]...[-c.30-]/
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we M) lowg tov "Ootpwv Ed[iAnoeF, oUtwe peitw i Matplva TOv]/
©eo6d[w]pov £mti OV ravta xpovov [tlfic wig [auTthg, dn AdN,/
Ta]xU tax(e)v, onuepov.

After a space of 1.5 cm, at the foot:

[---] law ZaBawb Adwv[al BapBapabay]

Bapouxa Bapou(Ba)x[---]

Under the foot, spiralling in towards the centre:

£€0pki[Cw og katd dvopa]tog tol [ABpac]ag.

Let Matrona, whom Tagene bore, whose stuff you have, the hairs of her head,
love Theodoros, whom Techosis bore. | adjure you, corpse-daimon, by
BARBARATHAM BAROUCH BAROUCHA ADONAIOS god and by [---] SESENGEN
PHARAGGES IAO IAO and by MARMAROTH. Do not disobey me, corpse-daemon,
whoever you are, and rouse yourself for me and go to Matrona, so that she grant
me all her possessions, and fulfil for me this binding spell, now now, quickly. For |
adjure [---] daimon [---] NORPHRIS SAXA BAPHAR, fulfil quickly quickly. [---] as
Isis loved Osiris, so let Matrona love Theodoros for the entire time of her life, now
now, quicky quickly, today. [---] IAO SABAOTH ADONAI BARBARATHAM

BAROUCHA BAROUCH [---] | adjure you by the name of Abrasax.

TheDefix. 107: dated to the fourth century BCE, from the grave of the child (aoros) hero

Opheltes, Nemea. Text Miller 1980: 196-197; translation Eidinow 2013: 418.

SGD 57; SEG XXX 353
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atrooTpédw EURouAav

a1ro Aivéa, ato 1ol (vacat)
TTPOGWTIOY, ATTO TWV 0¢-
BaAuv, [atro] To0 oTéO-
TOG, ATTO TQV TIBBIav, (vacat)
aTro T8¢ Wuxag, (vacat)

aTro 106 YAgTPOG, Ao
[T]oT[-c.5-], amrd 1ol Tpw-
KTou, a¢’ 6Aou To0 cwua
T0G. ATrooTpédw EUROU-
Aav atr’ Aivéa.

I turn Euboula away from Aineas, from his face, from his eyes, from his mouth,

from his breasts, from his spirit, from his stomach, from his ... from his anus,

from his whole body. | turn Euboula away from Aineas.

TheDefix. 382: from the late second or mid-third century CE, from Amathous, Cyprus.

Text and translation: Jordan 1994a: 140.

NGCT 115

‘Eppel xBowtal kai EKatn xBovia kai Znde.

x0ovial kai AnuARtnm xbowia

Kai ynyewideg x0owial kai’AkEpwv xBow<>al
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Kal wpoBa[v]ow xBowlow kai Oaaciat

x0owal kai ﬁps, X006 kai Apotrtavol x6owot

Kai avrttirmoAwg x8ovia kai rvev-

pata x0ovia kai Guatie xBdvial kai Owirot

x006viot kai'AvAavkn x0ovia kai

nkot x8éwiol kai Apidtal xBovia kai Tatapol<xar> xBovia kai Bakavia x6-
ovi kal Ew<v?> xBovial kai drdwveg x86wLoy kai png x8oviou

kai MafJaw, AnuAtne x0ovia kai MAoUTwy xBdwial kai MNepoedo-
vn xBovia kai vekoina [[xBowiol]] kakoj kai depovng

Kakoig kal tuxat AvBpwItwy Taviwy, £pxetat

[o]Uv poipa kaptepi kai Avakdotal, teAéo{t}a-

Tal 10 pruwtkOw, siwa pn av[tAgyn Aptepidwpw,

W Etekev Tw, ApioTtty, pndé[w, GAA]G pjwn, Utoxiptog S[ié

TWV T Zon<¢> atng xpovov plpwoatal 3¢ kai Apte-

pidwpov Meg[A]aoy (?) 0<v> Etekny Matnpava, Ki td (?)

TtePl TWV, sipdtw[v] pndswi évkaAitw GAAG pLpwBATwW.

Chthonic Hermes and chthonic Hekate and chthonic Zethos (?) and chthonic

Demeter and chthonic earth-born (fem. pl.) and chthonic Acheron and chthonic

“raw-dead” (neut. sg.) and chthonic Thasian(s?) and chthonic heroes (?) and
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chthonic avengers (?) and chthonic Amphipolis (?) and chthonic Spirits and
chthonic Sins and chthonic Dreams and chthonic Necessity and chthonic Oaths
(?) and chthonic Ariste (?) and chthonic Holder-of-Tartaros and chthonic Evil Eye
and chthonic AION (?) and chthonic Servants and chthonic (?) Heroes (?) and
Paian, chthonic Demeter and chthonic Plouton and chthonic and dead
Persephone and evil daemons and fortunes of men, come with mighty fate- and
necessitate, accomplish this muzzling-spell, lest Ariston (f.) gainsay
Artemidoros, whom Timo bore, in anything (or to anyone?), but let her remain
subject for the period of her life. And also muzzle Artemioros Melasios (?),
whom Gaterana (?) bore, and do not let him make an indictment to anyone

concerning the clothes but let him be muzzled.

TheDefix. 475: of uncertain date, from the necropolis at Panticapaeum, Ukraine. Text:

Pharmakowsky 1907: 126- 128; translation Eidinow 2013: 436.

SGD 170

Side A:

Column 1:

katopuoow Neupnviov

Kal Anpapxov kai Xapiéevov

kai Motpikvta kai Neupnviov

TOV KUBePVATNV K [ai] ApioTtapxov

mtap’ Eppdv (x)0dviov kai Ekdra [v] xBovia[v]
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Kai tapd MAouTtwva xBoviov

kai tapd Asuk(o)B€av xBoviav

Kai Tapa depodovav xboviav

kal Ttapd Aptépda otpodaiav

Column 2:

Kai tapd Anun-

Tpa xOoviav Kai

map’ flpwag xBoviouc.

ToUTWYV PNndei[c] Bsv

AUGLV IOl CALTO pN-

o0& daipovag

ToUTWV PNRte Mawntag

Tapaltnoatto

uUNOE unpia T8 (€)vteg

Side B:

Column 1:

KatopULo(o)w Zevouevnv

Kal td €pya ZevopEvouq

Kal Ttaid wv TV ZeVopEvoug
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niepi Eppav (x)0oviov kai tap’ ‘Ep-

pav (x)0oviov kai tapd MAoutod0o-

Tav xoviov kai tapd Mpa&idi-

kav xBoviav kai a(pd) Pepoepovav

xBoviav- TouTwy P AVoLv yeveéoBat

Zevopévn KN auTt P TEKVOLG KN Yuvalki

Column 2:

Tapd Rpwag

xBOovioucg kai tapd Anuntpa xboviav

Side A:

Column 1:

| utterly bury Neumenios, and Demarchos, and Charixenos, and Moirikon, and
Neumenios the navigator, and Aristarchos in the presence of Hermes of the
underworld and Hekate of the underworld, and in the presence of Pluto of the
underworld and in the presence of the White Goddess of the underworld, and in
the presence of Persephone of the underworld, and in the presence of Artemis

Strophaia

Column 2:
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And in the presence of Demeter of the underworld and the heroes of the
underworld. May none of these gods release (this curse), nor their daimons, not
even if Maietas begs this as a favour, not even if they offer thigh meat (as a

sacrifice)
Side B:
Column 1:

| utterly bury Xenomenes, and the works of Xenomenes, and of the
children/slaves of Xenomenes, in the vicinity of Hermes of the underworld, and
in the presence of Hermes of the underworld, in the presence of Ploutodotos of
the underworld, in the presence of Praxidika of the underworld, and in the
presence of Persephone of the underworld. From these gods let there be no

release for Xenomenes not for him, nor for his children nor for his wife
Column 2:
... inthe presence of heroes of the underworld and Demeter of the underworld.

PGM 1V.1390-1495 (full text): from the early fourth century CE, Egypt. Text Betz 1992:
IV.1390-1398; translation from O’Neil in Betz 1992: 64-66. The opening passage only is

reproduced here.
Aywyn £t Apwwv f| povopaxwy
N Blaiwv. kataAutwyv arnd tol dptou,
oU éo8ielc, OAiyov Kai KAGoag Ttoincov

eic £t YwpoUg kai EABwv, OTtou RPWEG
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€odaynoav kai povopdxot kai Biatot,

Agye TOV Adyov gig touc Pwpouc kai pirtte,
kai dpac kompla arnd tol témou, Omou pdo-
oelc, Bde Eow Tap’ alThy, fc oBEic, kal To-
pevBeic KolpW.

Love spell of attraction performed with the help of heroes or gladiators or
those who have died a violent death: Leave a little of the bread which you eat;
break it up and form it into seven bite-sized pieces. And go to where heroes and
gladiators and those who have died a violent death were slain. / Say the spell to
the pieces of bread and throw them. And pick up some polluted dirt from the
place where you perform the ritual and throw it inside the house of the woman

whom you desire, go on home and go to sleep.
Examples from Chapter Five:

TheDefix. 100: dated to the late third century BCE, from a grave in Lilbaion, Sicily. Text:

Jordan 1997b: 387- 396; translation adapted by the author: Eidinow 2013: 449.

NGCT 78

{tav tp&&w tav ArBapB . aA toti Nupniplov}

Katadidnut mapd kataxBoviolol Boiol <tav rpd&y tav ATBapp . aA
moti Nupnplov>

kai Aap[€]av, Ortwc [p]n duvatat vtia / Asyely,

Omwc p[n] duvartat
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rtoti td[oa] tpdé&L Avtia Agyely
u[n]{3}6€ pioiv
The business of Apithamb ... against Numerios, | bind in the presence of the gods
of the underworld, the business of Apithamb ... against Numeérios and Dameas,
so that he is unable to speak in opposition, so that he is not able to speakin
opposition regarding this whole business, nor is he able to hate.
TheDefix. 261: dated to 70-130CE, from the sanctuary of Isis and Mater Magna at
Mainz. Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 486, page 408; translation: Blansdorf 2010b:

167.

DT 92

Side A:

bone sancte Atthis tyran-

ne adsi(s) advenias Libera-
li iratus per omnia te rogo
domine per tuum Castorem
Pollucem per cistas penetra-
les des ei malam mentem
malum exitum quandius
vita vixerit ut omni cor-
pore videat se emori prae-
ter oculos

Side B:
neque se possit redimere
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Side A:

Side B:

nulla pe{rlcunia nullaque re
neqg(ue) abs te necque ab ullo deo
nisi ut exitum malum

hoc praesta rogo te per ma-

iestatem tuam

Good, holy Att(h)is, Lord, help (me) come to Liberalis in anger. | ask you by

everything, Lord, by your Castor (and) Pollux, by the cistae in your sanctuary, give

him a bad mind, a bad death, as long as he lives, so that he may see himself

dying all over his body — except his eyes.

And may he not be able to redeem himself by (paying) money or anything else,

either from you or from any other god except (by dying) a bad death. Grant this,

ask you by your majesty.

TheDefix. 215: dated to roughly the second century BCE, from Amorgos. Text: Eidinow

2013: 419-20; translation: Ogden 2009: no. 188.

SGD 60

Side A:

Kupia Anpuntnp, Bacihooa, ikétng oou,
mpooTiintw &€ 6 50UAO¢ oou- ToU(¢) £poUg SouAog Uttede€ato, Tol(Q)

Kakod1daokaAnoe, Eyvwpodotnos, cuveBoUAsuae, UTlevoBeuos,

Katéxape, Avemtepwoe Ayopdaoal, Eyvwpodotnoe dpuyiv tig Edadpod[eit[oc], ou

vemeBeAye 1O mawdioknv autog, iva, £pol pn B£-Aovtog, £xslv altdv yuvdika
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adthAv. dU éknvnv Thv aitiav 8¢ autrv medeu-yéval oUv Kai Toig GAAoLG.

- Kupia Anpntnp, &yw w talta

Tabwv £pnuocg Ewv Eti oe katadpeLyw ool eUyIAAToU TUXEIV Kal

moioai pe 100 dikaiou TUXEIV-

riowioatg tov totadtd pe dab[€]uevov un otdowv pn Baotv pnd(ap)ol éurAnadijval
yf cwyatog punte

{o}voD, pun doVAwY P TTadLoKWV pr) douAsvBotto, pr Utd pulkpl-

Qv pn U peydiou pn EmBaropevoc T EkteAé{os}oatto, katade{e}ouo(g)

avtol thyv oikiav AdaBotto £x[o]t, uf mawdiv kKAavoeto, ph tpamnslav iAapav 80to. un
KOWV eilaktroatto, pf GAEKTWP KOKKUOALTo, oTteipac ur Bspioatto, katavtioag
kaproUg pn €mfotalito stepav(?), un yi puf 8dAacoa kapmov évévkatto, pr) xapav

u[ak]apiav Ex[o]tto, altocg te ka[K]WC¢ amoAotto Kai td tap’ altol mavta.

Side B:
Kupia Anuntne, Attavebw os taBwv Adika, Emdkouoov, Beq,
Kal kpivatl to dikatov, iva toug toladta EvBupoupévoug Kal Kataxaipovte(g)
Kai AuTtag Embe(Nval kGpoi kai Th €pfy yuvaki Emktnol, kai ptoolotv nudc rojoat
aU-toi¢ td dwvotata Kai xaAswtepa divd. BaoiAiooa,
émdkouoov Nuiv taBolol, koAdoat toUg g tolouToug NSEWC BAETIOVTEG.

Side A:

Lady Demeter, my queen, | am your supplicant. | fall before you as your slave.
One Epaphroditus has lured away my slaves. He has taught them evil ways. He
has putideas into their heads, he has given them advice, he has seduced them.

He has laughed at me, he has given them wings to waste time in the
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marketplace. He gave them the idea of running away. He himself bewitched my
slave-girl, so that he could take her to wife against my will. For this reason, he
bewitched her to run away along with the others. Lady Demeter being the victim
of these things, and being on my own, | take refuge with you. May | find you
propitious, and grant that | should find justice. Grant that the one who has done
such things to me should find no peace in body or mind anywhere, whether still
or moving. May he not be served by slaves or slave-girls, by small people or a
large person. May he fail to accomplish his aims. May a binding-curse
[katadesmos] seize hold of his house and hold it fast. May no child cry [?]. May
he not lay a happy table. May no dog bark. May no cockerel crow. May he not
harvest after he has sown... May neither the land nor the sea bear fruit for him.
May he not have blessed joy, and may he himself perish miserably, and all that is

with him.

Side B:

Lady Demeter, | beseech you as the victim of injustices. Help me, goddess, and
make a just choice, so as to bring the most terrible things and even harsher
terrible things on those who contrived such things and laughed at us and
inflicted grief on both myself and my wife Epictesis. Queen, heed us in our plight

and punish those who are glad to see us in such a condition.

TheDefix. 289: dated to 70-130 CE, from the sanctuary of Isis and Mater Magna at
Mainz. Text: SAnchez Natalias 2022b: no. 492, page 415; translation: Blansdorf 2010 no.

7.

DTM 3; SD 492; dfx. 5.1.5/10; LCT 233; AE 2005, 1122
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Side A:

rogo te domina Mater
Magna ut tu me vindices
de bonis Flori coniugis mei
qui me fraudavit Ulattius
Severus, quemadmo[dum)]

hoc ego averse scribo sicilli

Side B:

omnia quidquid agit quidquid
aginat omniailli aversa fiant
ut sal et aqua illi eveniat
quidquid mi abstulit de bonis
Flori coniugis mei rogo te
domina Mater Magna ut tu

de eo me vindices

| entreat you, Mistress Mater Magna, to avenge me regarding the goods of Florus,
my husband, of which Ulattius Severus has defrauded me. Just as | write thisin a
hostile way, so may everything, whatever he does, whatever he attempts,
everything go awry for him. As salt (melts in) water, so may it happen to him.
Whatever of the goods of Florus, my husband, he has taken away from me, |

entreat you Mistress Mater Magna, to avenge it for me.
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TheDefix. 707: dated to the fourth century CE, from the temple of Mercury at West Hill,
Uley. Text and translation: Tomlin 2024: 287, no. 72.
Tab. Uley 72; SD 365; dfx. 3.22/29; LCT 303; AE 1992, 1127

deo sanc "to” Mercurio Honoratus

conqueror numini tuo me per-

didisse rotas duas et vaccas quat-

tuor et resculas plurimas de

hospitiolo meo.

rogaverim genium nu-

minis ~tu{u}i * ut ei qui mihi fraudem

fecerit sanitatem ei non per-

mittas nec iacere nec sedere nec

bibere nec manducare si baro

si mulier si puer si puella si servus

si liber nis{s}i meam rem ad me

pertulerit et meam concordiam

habuerit iteratis pr{a}ecibus ro-

g0 numen tuum ut petitio mea

statim pareat me vindica-

tum esse a maiestate tua

Honoratus to the holy god Mercury. | complain to your divinity that | have lost two
wheels and four cows and many small belongings from my house. | would ask the
genius of your divinity that you do permit health to the person who has done me wrong,

nor (permit) him to lie or sit or drink or eat, whether (he is) man or woman, whether boy
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or girl, whether slave or free, unless he brings my property to me and gains my concord.

With renewed prayers | ask your divinity that my petition may immediately? Be evident

that | have been vindicated by your majesty.

TheDefix. 683: dated to the fourth century CE, from the temple of Mercury at West H
Uley. Text and translation: Tomlin 2024: 85, no. 1.

Tab. Uley 1; SD 355; dfx. 3.22/2; LCT 295

Side A:

deo Mercurio
Cenacus queritur

de Vitalino et Nata-
lino filio ipsius de
iumento quod ei rap-
tum est et rogat
deum Mercurium

ut nec ante sa-

nitatem

Side B:

habeant nis{s}i
[[nissi]] repraesen-
tauerint mihi iu-
mentum quod ra-

puerunt et deo

ill,
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devotionem qua[m]
ipse ab his ex-

postulaverit

To the god Mercury Cenacus complains of Vitalinus and Natalinus his son
concerning the beast of burden which has been snatched from him, and asks the
god Mercury that they do not have health before/unless they pay in full to me the
beast of burden which they have snatched and (pay in full) to the god the

devotion which he has demanded from them.

TheDefix. 684: dated to the fourth century CE, from the temple of Mercury, West Hill,

Uley. Text: and translation: Tomlin 2024:89, no. 2.

Tab. Uley 2; SD 356; AE 1979: 384; dfx. 3.22/3; LCT 213

Side A:

commonitorium deo [[Mercurio]] a Satur-

nina muliere de lintia-

mine quod amisit util-

le qui hoc circumuenit non

ante laxetur nis{s}i quando

res s(upra)s(criptas)dictas ad fanum s(upra)s(criptum)d]i]c-
tum attul[e]rit, si uir si mu-

lier si seruus si liber

Side B:
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Deo s(upra)s(cripto)dicto tertiam
partem donat ita ut

ex{s}igat istas res quae
s(upra)s(scrp)ta sunt (vacat)

ac [e]a quae peri<i>t deo Siluano
tertia pars donator ita ut

hoc ex{s}igat si uir si femina si seru-

us siliber[-c.1-]te[----][-1-]at

A memorandum to the god Mercury [written over Mars Silvanus] from Saturnina a
woman, concerning the linen cloth which she has lost. May he who has acquired
it wrongly not have rest before/unless/until he has brought the aforesaid property
to aforesaid temple, whether man or woman, whether slave or free. She gives a
third part of to the aforesaid god on condition that he exact the property above-
written. And the property which has been lost... a third partis given to the god
Silvanus on condition that he exact it, whether man or woman, whether slave or

free...

TheDefix. 235: dated to the very early fourth century BCE, provenance unknown. Text:

Jordan 1999: 117; translation: Eidinow 2013: 444.
NGCT 24
Side A:

Ei T épé katédeoey

€ yuvn N <&>vnp € 5<o>0MNoc € € -
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AeUBepocg € EEvoc € AG -
*A” tog € oikelog € AAWT -
pToC £ £ HOOVOV TOV
¢uslépyaoial € Epyolg,

el Tg €p€ Katedeo-

ev TpOC¢ 1OV Eppev 10-

v €ploviov £ TtpO " ¢~ TOV
KAtoxov € TpO¢ OV 56-
Aov € GAN0OL TTo, AvTL-
Katade * o pedw TOCEX " p  6-
O¢ Anavtac.

Side B:

KatadsopeOw Atidikov Ai-
wva kai Mpavikov pg AM[-c. 1-] A?[-c.1-] E-
STAIl aUtoyv tol éAd[tov]o (?) pé-

pOC TAEiovVOG £ £y AvedopeY

Side A:

If anyone has cursed me, whether woman or man or slave or free or stranger or
citizen or household member or stranger, from envy for me, my work and deeds. If
anyone has cursed me in the presence of Hermes the Erionos or in the presence
of (Hermes) the Binder or in the presence of (Hermes) the Trickster or elsewhere,

I curse in turn all my enemies.

92



Side B:

| curse my court opponent Dion, and Granikos, do not ... him ... a share of the

greater part than | give up.

TheDefix. 172: dated to the late fourth century or the early third century BCE, except

possibly for the first line on Side B which may be slightly earlier, from Acanthus,

Chalcidice found in the vicinity of a grave. Text: Jordan 1999: 122; translation: by the

author.
Side A:

Mavoaviag Zipynv thv Av-

Talta dei pndeic dvaAvoat GAAA' A Mavoaviag.
dLrpitou katadedel, pexpt av Nav-

oaviat torjon 6ca Mavoaviag BovAsTal.

Kai pntiiepeiov ABnvaiag Gyacbat

duvauto, pAtnt Adpoditn iAMdwe auti

gin, mpiv Av Navoaviar évoxh.
Side B:

i. (earlier text?)

MeAioong AtoAMwvidog.

ii. (curse)

Mavoaviac katadel Aiviv. M AtLiep-

eiou GPaoBat duvatto prte GAAoL Aya-
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000 €mtrjBoAog duval to yeveaBal, Tpiv
&v Navoaviav iNdontat Aivic.

Talta d¢[i] undeic Gvaiu;oat GAA' ) Mavoaviac.

Side A:

Pausanias binds Sime, daughter of Amphitrites, until she does for Pausanias
whatever Pausanias wants. And may she not be able to touch a sacrifice
to Athena, nor may Aphrodite be gracious to her, before Sime clings to Pausanias.
Let no one release these (words) except for Pausanias.
Side B:
Of Melissa of Apollonia (?)
Pausanias binds Ainis. Let her/him not be able to touch a sacrifice nor be able to
be recipient of any other good, until Ainis is gracious to Pausanias. Let no one
release these (words) other than Pausanias.
TheDefix. 181: dated to roughly 200 CE, from a pitin Rom, France. Text: Egger 1962:
240; translation: Versnel 1985: 247-8. This text has had a complicated academic history
with various readings and interpretations. Versnsel 1985 draws some of these aspects

together; see Meid 2014 for more.
DT 110; SD 159; dfx. 4.3.4/1; LCT69; RIG 1.2
Side A:

apeci alligato TrJi]
nemeton Caticno-
n, nudato Seneciolu-
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Side B:

m Asedem Trition
neocarinon Didon-
m{m}. Sosio deliria
Sosio pyra Sosio
cottidie doleto.
Sosio loqui negeat.

Sosio de Maturo et Eri-

dunna ne cluisse, Sosio

re voteat imol[a]-

re. Aganno te tor-
geto. Nanate com-
cruciato. Sosio de Eu-
molpo mimo ne eni-
tuisse poteat. ebri-
avimonam age-

re negeat<i>in eqo-
leo. ne voteat imol-
are. Sosio de Fotio m-
imo ne adem<t>isse

victoriam voteat[-c.4-]

V-]
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Apecius, thou must bind Trinemetos and Caticnos. Thou must strip Seneciolus,
Asedis, Tritios, Neocarinos, Dido. Sosio must (suffer) from delirium, Sosio must
(suffer) from fever, Sosio must (suffer) pain every day, Sosio must be unable to
speak, Sosio must not triumph (?) over Maturus and Eridunna, Sosio must not be
able to sacrifice. Aquanno must torment thee. Nana must torture thee. Sosio
must never do better than the mime Eumolpos. He must never be capable of
lifting the woman onto the foal with inebriated force. (?) He must not be able to

sacrifice. Sosio must not be able to surpass the mime Fotios...

TheDefix. 600: dated to c. the second century CE, from a ritual pool’ at Salacia
(Alcacer do Sal, Portugal). Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 121, page 202; translation,

Versnel 2010: 298.

SD 121; dfx. 2.3.2/1; LCT 220; AE 2001,1135; AE 2010,108

Side A:

Domine - Megare

invicte - tu - qui - Attidis

corpus - accepisti - accipias - cor-

pus - eius - qui - meas - sarcinas
supstulit - qui - me - compilavit

de - domo - Hispani - illius - corpus

tibi - et - anima(m) - do - dono - ut - meas

res - invenia(m) - tunc - tibi (h)ostia(m)

Side B:
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quadripede(m) - done - Attis - voveo
si - eu(m) - fure(m) - invenero - dom(i)ne
Attis - te - rogo - per - tu(u)m - Nocturnum

ut- me - quam - primu(m) - compote(m) - facias

Lord, great and invincible, you who have received the body of Attis, please receive
the body of the one who took away my baggage, who robbed me (by stealing it)
from the house of Hispanus (or ‘the Spaniard’). His body (viz. the thief’s) and his
soull give (you), | confer onyou in order that | may find my possessions. Then | vow
to give you a four-footed sacrificial victim, Lord Attis, if | find that thief. Lord Attis,
| implore you by your Nocturnus,’ that you make me obtain my wish as soon as

possible.

TheDefix. 488: dated to 75-50 BCE, based on palaeographic and linguistic features (Fox

1912:11; Urbanova 2018: 223), from the Porta Salaria, Rome (of unknown archaeological

context). Text: Sdnchez Natalias 2022b: no. 10, page 100; translation: by author.

SD 10; AE 1912, 139; dfx. 1.4.4/8; LCT 20; CT 134

Bona - pulchra Proserpina [P]lut[o]nis - uxsor

seive - me - Salviam deicere - oportet

eiripias - salutem -co[rpus - co]lorem - vires - virtutes -

Ploti - tradas - [Plutoni] viro - tuo - ni - possit - cogitati® onibus”

sueis - hoc - vita[re tradas] illunc-

" Our surviving references to Nocturnus are rare with the most famous example being found in Plautus’
Amphitruo: ‘I believe Nocturnus fell asleep drunk this night.” This deity has variously been associated
with Vesper, Lucifer, the planet Venus, Summanus, and Liber (for a full analysis of different
interpretations see Bunonpane 2016: 49). However, it has now been convincingly argued that
Nocturnus designates the sun in its nocturnal phase (Buonopane 2016: 51).
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febri - quartan[ale - t[ertian]ae - cottidia[n]ae
quas - [cumillo [Juct[ent deluctentillun]
ev[in]cant [vincant] usq[ue dum animam]
[eiu]s - eripia[nt quare ha]nc - victimam

tibi - trad[o Prose]rpi[na sivle me

Proserpin[a si]ve - m[e ach]er "'ou’s iam ~ dicere
oportet - m[ihi mittas a]Jrcessitum - canem
tricepitem - qui [Ploti] cor - eripiat -Polliciar  us”
illi - te - daturum - t[r]es - victimas

palmal: calrica[s] - por[c]lum - higrum -

hoc - sei - pe[rfe]cerit [ante mensem]
Mlartium - haec P]r[oserpina Salvia tibi dabo]
cum - compote(m) - fe[cer]is - do tibi - cap[ut]
Ploti - {Avon}[{iae} PrJoserpina S[alvia]

do tibi - fron[tem PLlo]ti - Proserpina - Salvia
do [ti]b[i] su[percilia] Ploti - Proserpin[a]
Salvia do [tibi palpebra]s - Plo[ti]

Proserpina - Sa[lvia do tibi pupillas]

Ploti - Proser[pina Salvia do tibi nare]s

labra - or[iculas nasu]m lin[g]luam -

dentes P[loti] ni dicere - possit -

Plotius - quid [sibi dole]at - collum - umeros
bracchia - d[i]git[os ni po]ssit - aliquit -

se - adiutare [pe]c[tus io]cinera - cor -



pulmones n[i possit] sentique - quit -

sibi - doleat [intes]tina - venter - um[bi]licu[s]
latera [n]i p[ossi]t - dormire - scapulas

ni - posslit] s[a]lnus - dormire - viscum -
sacrum - nei - possit - urinam - facere -

natis - anum [fem]ina - genua

[crura] - tibias pe[des talos plantas]

[digito]s - ungis - ni - po[ssit s]tare - [sua]
[vi]rt[u]te - seive [plu]s - seive - parvum
scrip[tum fuerit] - quomodo - quicqulid]
legitim[e scripsit] mandavit - seic

ego Ploti<um> - ti[bi trlJado mando

ut - tradas [mandes me]nse - Februari[o]
[e]c(c)illunc - mal[e perdat mal]e - exset
[mal]e - disperd[at - mandes traldas - ni - possit
[ampliu]s ullum [mensem aspic]ere -

[videre contempla]re

Good and beautiful Proserpina or Salvia, if you prefer that | call you so, wife of
Pluto, snatch away the health, the body, the complexion, the strength, and the
faculties of Plotius. Hand him over to Pluto, your husband. May he not be able to
escape this (curse) by his wits. Hand him over to the fevers — quartan, tertian and
daily — so that they wrestle and struggle with him. Let them overcome him to the
point where they snatch away his soul. Thus, | hand him over to you, Proserpina

or Acherusia, if you prefer that | call you so. Summon for me the triple-headed
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hound to snatch away the heart of Plotius. Promise that you will give him three
victims (sacrifices) — dates, figs, and a black pig — if he completes this before the
month of March. These | will offer you Proserpina Salvia, when you have done for

me as | have prayed. | give over to you the head of Plotius, the slave of Avonia.

Proserpina Salvia, | give over to you the head of Plotius.
Proserpina Salvia, | give over to you the forehead of Plotius.
Proserpina Salvia, | give over to you the eyebrows of Plotius.
Proserpina Salvia, | give over to you the eyelids of Plotius.

Proserpina Salvia, | give over to you the pupils of Plotius.

Proserpina Salvia, | give over to you the nostrils, lips, ears, nose, tongue and
teeth of Plotius, so that he may not be able to say what is causing him pain; the
neck, shoulders, arms, and fingers, so that he may not be able to aid himselfin
anyway; his breast, liver, heart, and lungs, so that he may not be able to discover
the source of his pain; his intestines, stomach, navel, and sides, so that he may
not be able to sleep; his shoulder blades, so that he may not be able to sleep
soundly; his ‘sacred organ’ so that he may not be able to urinate; his buttocks,
anus, thighs, knees, shanks, shins, feet, ankles, heels, toes, and toenails, so that
he may not be able to stand by his own strength. Whether more or less has been
written, just like someone has written this curse in a proper way and handed [it]
over, so | hand over and consign Plotius to you, so that you may take charge of
him by the month of February. Let him perish miserably, let him leave life
miserably, let him be utterly wiped out miserable. Take charge [of him] and hand

[him] over so that he may not consider, see, or contemplate another month.

100



TheDefix. 667: dated to c. the fourth century CE, from the Hamble Estuary, England.

Text: Sanchez Natalias 2022b: no. 451, page 374; translation: Tomlin 1997: 455.

SD 451; dfx 3.11/1; LCT 285; AE 1997, 977

Imdomine Neptune
t<i>b<i>d<o>no <h>ominem qui
<so>l<i>d"um’ involay[it] Mu-
coni et argenti[olo]s

sex ide(o) dono nomi(n)a

qui decepit si mascel si
femina si pu{u}er si pu{u}e-

lla ideo dono tibi Niske

et Neptuno vitam vali-
tudinem sangu<in>em eius
qui conscius fueris eius
deceptionis animus

qui hoc involavit et

qui conscius fuerit ut

eum decipias furem

qui hoc involavit sangu<in>em
ei{ijus consumas et de-

cipias domin[e] Ne[p]-

tune
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Lord Neptune, | give you the man who has stolen the solidus and six argentioli of
Muconius. So | give the names who took them away, whether male or female,
whether boy or girl. So | give you, Niskus, and to Neptune the life, health, blood of
him who has been privy to that taking-away. The mind which stole this, and
which has been privy to it, may you take it away. The thief who stole this, may you

consume his blood and take it away, Lord Neptune.

TheDefix. 517: dated to the first century CE, from a tomb on Rome’s via Ostiense. Text:

Sanchez Natalias 2022b: no. 48 pages 127-128; translation Watson: 2019: 68-69.

SD 48; AE 2007: 260; AE 2008,153

Side A:

Dite pater Proserpina Dia Canes Orcini Ustores Inferi
Ossufragae Larvae Furiae Maniae Aves Nocturnae
Aves Harpyiae Ortygiae Virga Ximaera Geryones
Siredonas Circe Gegantes Sp(h)inx vos precatur et
petit rogat vos numina deum infe<ro>um qui
suprascripti estis ea[m] Caeciliam Primam sive quo
alio nomine est uti eam Dite Pater deprimas
malisque doloribus eam adpetas aput te abducas
Proserpina Dia tu facias illam Caeciliam Primam
sive quo alio nomine est uti eam deprimas

adimas illae sanguinem de venis corpus calorem
animi illae Caeciliae Primae eripias Canes Or[ci]ni
Orcini tricipites vos illius Caeciliae Primae exedit[is] iocinera
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pulmones cor cum venis viscera membra medullas

eius diripiatis dilaceretis lumina eius C[a]e[c]iliae P[ri]lmae
aripiatis vosque Ustores inferi eius Caeciliae {S?} Primae
peruratis lumina stomachum cor eius pulmones

adipes cetera membra omniaillius Caeciliae Primae
peruratis eduratis vos neque vivere nec valere

possit eamque Caeciliam Primam ad vos

adducatis tradatis ea sua Ossufragis inferis vos

illae Caeciliae Primae ossum frangant medullas

exedint iocinera pulmones dirimant vosque

Ossufragae inferae tradatis illam Caeciliam

Primam Aurorae Orchi sorori Aurora Orchi

soror tu illae Caeciliae Primae eripias somnum

soporem obiicias illae amentiam dolores stupores
malam frontem (vacat?) usque donec Caecilia Prima
pereat intereat extabescat deinde tu Aurora

Orcini soror tradas illam Caeciliam Primam

Larvabus et Furiabus inferis (vacat?) illae Caeciliae

Primae obiciatis metum formidines dolores

Side B:

stupor et amentia omnisque D [-c. 8-] faciant
ead[e]m[-c. 2-]quae sibi [-c. 8-]A[-c. 4-] adipiscatur

turpidines P[-c. 6-]MA[-c. 6-]ananantur eam
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Caeciliam Primam [-c. 5-]AM[-c.4-6 - Jea habeat semper
turpid(in)es ut{i}illa Caecilia Prima ab inimicis suis
prematur opprima[tur] desumaftu]r neque [-c. 2-]JADATVR
Aves Nocturnae Aves Harpyiae vos illius Caeciliae
Primae exeditis ¢co[r] ma[n]us intera[nea] omnia obiciatis
illae Caeciliae Primae omnibus [-c. 8-]aia

aegraque consilia febres cotidianas tertianas

quartanas usque dum animam eius Caeciliae

Primae eripiatis [-c. 3-]CAE QVE[-c. 3-]mas[-c. 4-]S[-c.1-]IA Virga

deum inferum[-c. 14-]ac[-c. 6-]a tu

efficias illae Caeciliae Primae quemadmodum

tu domas caedis uris [per]uris ad Inferos eos qui

ad superos omnia mala sc[el]eraque fecerunt

sic tu Caeciliam Primam [illJam Virga uras peruras

caedas domes do[n]ec tamqu[a]m al oram egentes
omnibus fortunis mortua[m] ad t[e] abducas

////Himaera (vacat?) Caeciliam Primam morsu mordeas
///uti sana nunquam fiat adil[- c. 2-3?-]illam F[-c. 2-3?7 -]EM
// uti turgeas sic tamquam tym[p]Janum doloribusque
malis intereat usque done ea pereat uti abducas

num qua[m] ea[-c. 4-] eam Caeciliam Primam

perura[s -c.15 -]JEM[-c. 10-]PRM

mortua fiat [-c. 4-]A Geryonimes Siredones Circe Solis filia

quemadmodum Minerva una tunica [---]E[---]ABAT eos
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monstrinae Siredenae cantibus homines detinebant

Circe feralis medicamentis Ulixis socios [---]a[---]INEM

/[-c. 8-]E[-c. 1-]ATIS Caeciliam Primam isdem malis isdem

[.c. 1-]oloris Caeciliam adiuvatis vitamque animam eius

[-c. 3-47-]CARGAMA (?) eripiatis inferis tradatis

SS [-c. 3-47-] Dite pater Proserpina dia et Virga vos precatur is qui hoc
ma[n]datum dedit vestram [---]a [---]fano DETES[---]M[---]eam

perficiatis perfectae pati[-c.4 -]

Side A:

Father Dis, divine Proserpina, Hounds of Orcus, infernal Burners, Bone-breakers,
Ghosts, Furies, Spirits of Madness, Birds of the night, Harpy birds, Ortygian birds,
Virga, the Chimaera, Geryones, Sirens, Circe, the Giants, the Sphinx, he
beseeches you and requests, asks you, powers of the infernal deities, you whose
names are written above: that that Caecilia Prima, or whatever other name she
goes under, you, father Dis, should send her below and assail her with terrible
pangs, carry her off to your home. Divine Proserpina, may you bring it about that
Caecilia Prima, or whatever other name she goes under, you send her below,
take the blood from her veins, steal from that Caecilia Prima her flesh, the heat
of her mind from that Caecilia Prima. Hounds of Orcus, Three-headed Creatures
of Orcus, may you consume that Caecilia Prima’s liver and lungs, may you tear
and rend her heart and veins, entrails, limbs, marrow, may you snatch away the
eyes of that Caecilia Prima, her stomach, heart, lungs, fat, may you burn and

scorch all the other limbs of that Caecilia Prima, you, and let her not be able to

105



live or enjoy good health, and may you carry off that Caecilia Prima to yourselves,
hand over those parts of her to the infernal bone-breakers, you, let them break
the bones of that Caecilia Prima, let them consume her marrow, let them tear
apart her liver and lungs, and may you, infernal Bone-Breakers, deliver over that
Caecilia Prima to Aurora, sister of Orcus, may you take away sleep and slumber
from that Caecilia Prima, may you inflict on her madness, pangs, stupefaction, a
distressed brow (?)... up to the time when Caecilia Prima dies, perishes, wastes
away; then may you, Aurora, sister of Orcinus, deliver over that Caecilia Prima to
the infernal Ghosts and Furies... may you [plural] inflict upon that Caecilia Prima,

fear, frights, pangs.

Side B (fragmentary):

Stupefaction and madness and all... let them bring about, the same... who for
herself... let her get, immoral behaviour... that Caecilia Prima... let her always
have. Immoral behaviour, that that Caecilia Prima may be oppressed, crushed by
her enemies, consumed [by illness] and not... Birds of the night, Harpy birds,
you, may you consume the heart of that Caecilia Prima, her hands, all her
intestines, may you inflict upon all... of that Caecilia Prima anguished thoughts
(?), daily, tertian and quartan fevers, until the time when you wrest away the life
of that ... Virga, of the infernal deities... you [singular], may you bring it about that
of the Caecilia Prima, whom you are quite subduing, lashing, burning, scorching
among those persons in the Underworld who have done all kinds of wickedness
and crimes in the world above, that even so you, Virga, burn, scorch, lash,

subdue that Caecilia Prima until you carry her off dead to you, just like persons
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upon a shore who have lost all their possessions. Himaera... may you sink your
teeth into Caecilia Prima... so that she never becomes healthy... her... may you
[Caecilia Prima] swell up just like a drum, and may she die from terrible pangs
until she perishes that you carry off... never... that Caecilia Prima you should
scorch ... let her be dead... Geryones, Sirens, Circe the daughter of the Sun, just
as Minerva with her tunic (tunica) alone... them, the Sirens, female monsters,
detained men with their songs and Circe with her deadly drug the companions of
Ulysses... may you... that Caecilia Prima with the same evils, the same pangs
you “help” Caecilia, and may you her life and spirit... take away, may you deliver
to the infernal... father Dis, divine Proserpina and Virga, he beseeches you who
charges you in this matter your [plural]... shrine... her... may you bring to

perfection of the perfect...
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